Луиджи Лунари Трое
на качелях
Пьеса в двух действиях
Перевод с итальянского Николая Живаго
Действующие лица
Командор. Капитан. Профессор. Женщина.
Луиджи Лунари родился в Милане в 1934 году. Юрист по об​разованию, он, вместе с тем, серьезно изучает музыкальную композицию и оркестровое дирижирование у маэстро Франко Феррары. Театром занимается в самых различных направ​лениях: от театроведения, критики и преподавания в универ​ситете до драматургии. В 60-е годы сосредоточен \\п изучении англосаксонского театра — публикует работы: «Лондонский Олд Вик», «Лоуренс Оливье», «Ирландское драматическое движение», «Генри Ирвинг и буржуазный театр XIX века». На протяжении почти двадцати лет сотрудничает с П. Грасси и Д. Стрелером в театре Пикколо, откуда уходит в 1982 году, публично заявив об опасных тенденциях в руководстве. Активно занимается переводческой деятельностью, в част​ности, переводит для издательства «Риццоли» полное собрание сочинений Мольера, редактирует издание Гольдони. Будучи автором многосторонним, пишет сценарии для телевидения, а также серию пьес подчеркнуто гражданственной и политико-сатирической направленности: «Тарантелла на одной ноге», «Не знаю, не видел, а если был, то спал» (для труппы Гуфи), «Неудачи лейтенанта Келли» (поставлена в театре Пикколо), «Происшествие» и «Сенатор Фокс» (показаны во всей Италии труппой Ренцо Монтаньяни), «Красавица и Зверь» (для труппы Памбьери-Танци) и, наконец, «Трое на качелях» — пьеса, переведенная на французский и английский, идущая на сцене пятый год подряд. В настоящее время Лунари — художественный руководитель миланского театра «Каркано». В числе его последних книг «Маэстро и прочие» и «Сто сюже​тов итальянского театра».
Перевод пьесы «Трое на кочелях» — не первое выступление Лунари на страницах журнала «Театр»: в 60-е годы он опубли​ковал здесь обширную статью о театре Пикколо, а также несколько заметок об итальянской сцене (в то время подпи​сывался Джиджи Лунари).
Действие первое
Картина первая
Просторное помещение, похожее на элегантный салон роскошной фирмы, гостиничный холл или нечто подобное. В глубине помещения широкое окно, выходящее на город. Кресла, бар-холодиль​ник, удачно отделанный под интерьер, столик с журналами, служебная конторка или стойка — чье-то рабочее место. Три входных двери: одна боковая справа, другая боковая слева, третья — воображаемая, расположена на просцениуме и об​ращена к зрительному залу. Четвертая, которую тоже хорошо видно публике, ведет в ванную комнату с туалетом. В начале спектакля все это может быть скрыто за занавесом. Первым появля​ется Командор, причем через дверь, которая предположительно существует в «четвертой сте​не». Он из партера поднимается по лесенке на сцену. Есть занавес или нет — значения не имеет: Командор как бы оказывается перед закрытой дверью — назовем ее дверь № 1,— и его поведение совершенно типично в подобных случаях, мы это видим и слышим: он звонит в звонок или стучит, ждет, снова звонит или стучит, поскольку никто не открывает, затем, отступив на шаг, будто бы проверяет номер на двери или табличку с именем, после чего наконец решается войти. Он поворачи​вает воображаемую дверную ручку и входит.
Командор. Можно?.. Можно войти?.. (Нарочито громко кашляет.) К вам можно?.. Нет, что ли, никого?.. (Его облик выражает досаду и растерян​ность; однако он не из тех, что теряют время, а потому открывает одну из дверей, выглядывает наружу, возвращается.) Никого нет... (Проделы​вает то же самое с другой дверью.) Тоже никого... Есть здесь кто-нибудь? (Открывает дверь туале​та.) Здесь туалет... (Закрывает дверь, но, по​думав, открывает вновь. Еще раз спрашивает.) Никого? Тогда позвольте... (Заходит в туалет и закрывает за собой дверь.)
Пауза. Слышится стук в дверь, которую мы назо​вем дверью № 2. Разумеется, никто не отвечает. Стук повторяется, и после третьей попытки в приоткрывшуюся дверь робко просовывает го​лову Капитан, одетый в штатское. Капитан. Разрешите войти? Виноват... Есть кто-ни​будь? (Входит, озирается, покашливает.) Прошу прощения... Разрешите войти? (Явно растерян, немного нервничает. Вновь открывает дверь № 2 и выглядывает, словно проверяя, не ошибся ли адресом. Всем своим видом выказывает смущение. Возвращается, подходит к двери, которую мы на​зовем дверью № 3, открывает ее, закрывает, проделывает то же с дверью М 1 на просцениуме. Затем пытается открыть дверь туалета, но та, едва

приоткрывшись, захлопывается, как это бывает в подобных случаях, когда тянут изнутри.)
Командор .(в туалете, громко и отчетливо). Занято!.
Капитан. Пардон! (Отходит от двери, но уже с облег​чением на лице, и спокойно ждет, когда выйдут из туалета. Насвистывает, оглядывает помещение, делает несколько «военных» телодвижений. Нако​нец шум спускаемой воды оповещает о том, что его ожидание вот-вот закончится. Жестом выра​жает удовлетворение.) Ну, наконец! Давно пора...
Из туалета выходит Командор; он тоже выгля​дит облегченно — на лице полное удовлетворение, но при виде Капитана подтягивается.
Командор. Вы извините. Тут никого не было, и я в ожидании позволил себе воспользоваться...
Капитан. Пожалуйста, пожалуйста! Полагаю, для этой надобности и...
Командор. Что — я?
Капитан. Да нет, уборная. Э-э-э... туалет!
Командор   (придерживая дверь туалета). Прошу...
Капитан (не воспринимая смысла сказанного). Не понял...
Командор. Я думал, вам...
Капитан. Нет-нет, благодарю, не надо! (Дождав​шись, когда Командор закроет дверь.) Кхм... Вы, наверное, господин Ансельми?
Командор. Нет.
Капитан. Но... извиняюсь: а где господин Ансельми?
Командор.   Не  знаю.   Я   вообще  такого   не   знаю.
Капитан. А вы, прошу прошения...
Командор. Я... У меня тут назначена встреча...
Капитан. С господином Ансельми?
Командор. Я же сказал: не знаю такого.
Капитан. С господином Деграда?
Командор. Нет.
Капитан. Ну, тогда с бухгалтером Феличетти.
Командор. У меня встреча... с дамой.
Капитан. О, пардон!
Командор. Что значит — пардон?
Капитан. Это значит, что я — старый джентльмен. Если при мне упоминают даму, всегда говорю: пардон! Это деликатность, учтивость... Неотъем​лемые армейские достоинства, уважаемый госпо​дин. Кто бы что ни говорил. Хотя на сегодняшний день войны нет и армия уже не та!
Командор. Вы — военный.
Капитан. В отставке. А был в спецслужбе. Там деликатность не только в смысле галантности, но как главное качество!
Командор. У меня совсем другой случай. Эта дама...
Капитан. Пардон, пардон!
Командор. Уверяю вас, что...
Капитан. Пардон, пардон...
Командор. В общем, я хотел спросить: эта дама уже здесь или еще нет?
Капитан. Не знаю.
Командор. Ее зовут госпожа... Анна Лиза. Вы слу​чайно не в курсе дела, она уже приехала? А?
Капитан. Не в курсе. И не понимаю), почему я должен быть в курсе.
Командор. Но ведь вы отсюда... Вы здесь, в этом... извините... Разве вы не хозяин, не владелец... ну... этого?
Капитан. Я сам тут в первый раз!
Командор. Как? Вы... Так чего ж суетесь не в свои дела?
Капитан.  Я?  Я  просто сказал, что не понимаю...
Командор. У меня здесь встреча с дамой. Дама еще не приехала. Значит, буду ждать.
Капитан. Значит, подождем вместе. Потому что у ме​ня здесь встреча с господином Ансельми, кото​рый, как вы утверждаете, вам не известен.
Командор. Ничего я не утверждаю. Говорю, что не знаю такого!
Капитан. Не хотите — не надо. Господин Ансельми еще не прибыл. Дождусь, когда прибудет. Я-то думал, вы здесь, на этой фирме работаете.
Командор. На какой фирме?
Капитан. Вот на этой.
Командор. Да никакая это не фирма. Это... Это — пансион.
Капитан. Какой еще пансион? Здесь фирма «Инфо-мак»!
Командор. Как «Инфомак>?
Капитан. Этаж — седьмой?
Командор. Этаж-то седьмой, но...
Капитан. Значит — «Инфомак»!
Командор. Ничего подобного. Здесь пансион «Авро​ра»... Да не смотрите вы на дверь. Нет там никакой вывески. Я смотрел. Но это — пансион «Аврора».
Капитан (достает из кармана почтовый конверт и чи​тает адрес). Улица Кавалерии, дом один.
Командор. А-а-а, нет-нет! Вот оно что! Теперь ясно. Вы ошиблись. Ошиблись адресом. Это — площадь Кармина, дом два.
Капитан. Не может быть! Вам точно известно?
Командор. Точнее некуда.
Капитан. Ой-ой-ой-ой-ой! Вот почему господин Ан​сельми опаздывает! Если я сам допустил ошибку с местом встречи, то как можно требовать, чтобы он явился именно сюда да еще вовремя. Ха-ха, веселые дела... А вообще — странно, потому что с адресами я работаю грамотно. Могу еще перепу​тать дату, но адрес — никогда. Впрочем, перед фактами — сдаюсь. То-то мы друг друга не по​няли. А у вас тут, выходит, свидание тет-а-тет с подружкой...
Командор. Ну знаете ли!..
Капитан. Пардон, пардон! Это я от зависти. Мне, увы, скрывать нечего. Господин Ансельми торгует установками... э-э-э ... для переработки тюбиков от зубной пасты, куда уж тут! Ха-ха, видите, мы с вами на разных полюсах. Завидую!
Командор в нетерпении яростно глядит на часы.
Впрочем... догадываюсь. Хотите, чтобы я скорей исчез.  Ха-ха!   Пансион  «Аврора»,  значит?  Без

вывески. Так-так... Стало быть, даму ждете — пар​дон, пардон! Скромненький такой пансиончик. Ха-ха! Будем знать. Адресок дадите? Пардон, пардон! Понимаю — нескромно. Да вы уж сами сказали: площадь Кармина, два. Повторяю для верности: площадь Кармина, два. Будем знать. Что ж, имею честь! Гуд бай! Рад был познакомиться.
Командор   (холодно). Ладно. Всего хорошего.
Капитан. Капитан Бигонджари. Честь имею.
Командор. Очень приятно.
Капитан. Прошу прощения, а вы?.. Не расслышал, как вас звать. Ах да, понимаю — пардон, пардон! Само собой. Счастливо оставаться. (Выходит че​рез дверь № 2, откуда появился.)
Командор облегченно вздыхает, но спустя мгнове​ние им вновь овладевает беспокойство, и он продолжает свои поиски.
Командор. Сюда можно? Позвольте?.. (Негромко, с надеждой.) Анна Лиза!..
Тишина. Командор берет с журнального столика газету, но не успевает ее раскрыть, усевшись в кресло, как в дверь № 3 раздается стук.
Да-да, заходите!
Дверь № 3 открывается, и входит Профессор.
Ну, наконец!
Профессор. Позвольте?.. Можно войти?
Командор. Конечно! Входите! Добрый день.
Профессор. Здравствуйте. Надеюсь, не очень опоз​дал?
Командор. Чего не знаю, того не знаю. Я сказал «наконец», потому что наконец вижу кого-то. А то будто все вымерли. Вы...
Профессор   (не к месту). Да.
Командор. Э-э-э... госпожа Анна Лиза...
Профессор. Кто — я?
Командор. Я хотел спросить: госпожа Анна Лиза уже здесь?
Профессор. Понятия не имею.
Командор. Простите, а вы... тут... разве... не дирек​тор, не хозяин?
Профессор. О, если бы!
Командор. Как, и вы тоже! Что ж вы встреваете-то, прости господи?
Профессор. Кто — я? Никуда я не встреваю! Это вы меня приняли за какую-то Анну Лизу. Между прочим, меня еще ни с кем никогда не путали.
Командор. Слушайте, можно узнать, кто вы такой и что вам надо?
Профессор. Я зашел забрать рукопись моей книги, которая готовится к печати. Тут для меня должен быть пакет. Но вы, как я понимаю, не в курсе дела.
Командор. Совершенно не в курсе. И если вам нужно забрать пакет, то забирайте и идите. И все. Толь​ко, пожалуйста, скорее.
Профессор. Нервничаете?
Командор. Ничего подобного. Я совершенно спокоен. Просто не желаю ни с кем разговаривать. У меня здесь встреча с... с одним человеком, и я не хочу...
Профессор. Понятно, все понятно, извините. Но стоит ли из-за этого набрасываться на меня? Вы здесь по своим делам, я — по своим. И не понимаю, почему я должен обязательно уйти, хотя бы с паке​том, ежели мне вздумается, к примеру...
Командор. Вы правы, я действительно нервничаю. Простите — сорвался. Прошу меня извинить. Но...
Профессор (смягчившись). Да нет, я не требую из​винений. В нашей жизни у каждого могут сдать нервы. Вот и вы... Пожалуй, я сам должен просить прощения у вас — не сообразил вовремя, что вы, наверное...
Командор. Что — я?
Профессор. Ну не знаю, не знаю. И знать не хочу.
Командор. Вы так говорите, как будто я что-то скрываю.
Профессор. И в мыслях не было! У каждого свои проблемы, у каждого тысячи причин нервничать. Повторяю: прошу прощения.
Командор. А я повторяю, что это я прошу меня извинить.
Профессор. Вы очень любезны.
Командор. Благодарю вас.
Профессор. Спасибо.
Командор. Пожалуйста.
Пауза. Покашливание.
Профессор. Можно я посмотрю, нет ли здесь этого
пакета для меня?
Командор. Сделайте одолжение. Профессор   (роется в конторке). Что-то не вижу.
Вот — Библия...  газеты...  какие-то квитанции...
Ого, любопытно:  телефонная  книга  Сингапура! Командор. Как вы сказали? Профессор.   Телефонный   справочник   Сингапура.
Командор безразлично пожимает плечами, и пока Профессор продолжает поиски, возобновляет свои.
Командор. Можно?.. Есть здесь кто-нибудь?..
Неожиданно дверь № 2 распахивается, и запыхав​шийся и злой Капитан, войдя в комнату, набрасывается на Командора.
Капитан. А-а, вы еще здесь! Какого черта вы заяв​ляете, будто я ошибся адресом? Никаким адресом я не ошибся. Я же говорил: могу перепутать име​на, цифры, но адрес — никогда! (Замечает Про​фессора.) Добрый день.
Профессор. Добрый день.
Капитан. Прошу прощения. Этот человек заставил меня дважды подняться по лестнице на седьмой этаж. Сказал, что адрес... Какой адрес?

Командор. Площадь Кармина, два.
Капитан (Профессору). Вы слышали? Скажите ему...
Профессор. Да, сударь, это и впрямь не то. Вовсе не площадь Кармина, два.
Командор (сраженный внезапным подозрением). О, господи, отец небесный! Вы уверены?
Профессор. Абсолютно уверен!
Капитан. Ну вот!
Командор. Боже мой, боже мой! Значит, это я ошибся! Простите меня, простите великодушно. Я ведь тоже редко ошибаюсь... Так неудобно перед вами — прямо ловелас какой-то. Вы, навер​ное, обо мне плохо подумали...
Капитан (смягчившись, но все еще ворчливо). Лад​но, не убивайтесь! Конечно, семь этажей пешком туда и обратно — не сахар, но, как говорится, бывает хуже. Замнем для ясности. А вот вы... Извините, но если у вас в пять часов встреча с... кхм, кхм... с этой вашей племянницей, вы рискуете опоздать. Советую торопиться.
Командор (собравшись было отреагировать на упоминание о племяннице, но передумав). Вы правы, правы... Надо же, какой идиот! Ухожу немедленно. Еще раз — простите! Было очень приятно. Рекомендуюсь: командор Маретти. (Профессору.) Всего доброго. (Покидает комнату через дверь № 1, то есть спускается в партер и проходит через зал, бормоча.) Ну надо же, какой болван! Совсем голову потерял... Опоздаю — она же уйдет. С таким трудом добился. И на тебе!.. Проклятая спешка!.. (Уходит.)
На сцене возобновляется разговор.
Капитан. Ну, наконец-то! Я — капитан Бигонджари. Приветствую вас! А этот тип уверял, будто я пере​путал адрес! Представляете — я, который за всю жизнь ни разу адресом не ошибся! И ведь поверил ему, как мальчишка, покорно ретировался! Но внизу, естественно, проверил и, естественно, убе​дился: никакой ошибки нет и быть не может: я в свое время обслуживал таймеры для взрывных устройств. Бомбы с часовым механизмом. Там ошибаться накладно. Ха-ха! Но главное — мы встретились. Все хорошо, что хорошо кончается. Так что, ошибка была в том, что я ошибся. А вы, наверное,— господин Ансельми?
Профессор. Я? Нет.
Капитан. Как — нет?!
Профессор. Да так — нет.
Капитан. Вы уверены? У меня здесь встреча с госпо​дином Ансельми.
Профессор (с некоторым раздражением). Это не я. И я в этом уверен! Вы уверены в своих адресах, а я уверен в самом себе. И, судя по вашим словам, вы не из этого учреждения.
Капитан. Я думал, вы из этого...
Профессор. Нет. Я пришел забрать рукопись моей книги.
Капитан. Ах, вы, стало быть,— писатель.
Профессор. Да. Моя книга будет опубликована здесь, в издательстве «Минерва».
Капитан. Но это вовсе не издательство.
Профессор. Издательство «Минерва».
Капитан. Это — фирма «Инфомак». (Смеется.) Только не говорите, что вы тоже ошиблись адре​сом — вот смеху-то будет!
Профессор. Нет-нет: бульвар Пачини, двенадцать.
Капитан. Вот! Вот-вот-вот-вот! Значит, и вы ошиб​лись! Не заставляйте меня бегать по лестнице в третий раз. Я уже проверял. Мы находимся по адресу: улица Кавалерии, дом один, седьмой этаж.
Профессор. Не может быть: я дал таксисту адрес, и он подвез меня прямо к двери.
Капитан. Но, позвольте: разве вы не знали, где на​ходится издательство, которое публикует вашу книгу?
Профессор. Они только что переехали — сюда, в новое здание. Я тут в первый раз.
Капитан. Ведь «Инфомак»... связан с секретными службами... Сами понимаете... Переработка воен​ных отходов. (Другим тоном.) Очень сожалею, но, выходя из такси, вы не проверили название улицы и номер дома.
Профессор. Действительно, я сразу — в подъезд.
Капитан. Весьма сожалею.
Профессор. Да, конечно, вы наверняка правы. Простите меня, простите.
Капитан. Да за что же? Тут не иначе эпидемия какая-то. Новый вирус, ха-ха! Кутерьма с адре​сами.
Профессор. И, между прочим, в городе вот-вот начнутся учения по гражданской обороне — хими​ческая тревога... Еще поймают на улице...
Капитан. Так бегите!
Профессор. Бегу. Спасибо. Да: меня зовут Саппона-ро, с двумя «п». Профессор Саппонаро.
Капитан. Капитан Бигонджари. Так и пишется: Бигонджари. Весьма приятно.
Профессор. Мне тоже. Будьте здоровы.
Капитан. Желаю успехов с книжкой.
Профессор. Всего-навсего детектив.
Капитан (искренне). Обязательно куплю — про​читаю.
Профессор (обретая присутствие духа). Психологи​ческий... детектив.
Капитан. Все равно. Жене подарю. Профессор. Спасибо.  (Выходит через дверь № 3.)
Оставшийся в одиночестве Капитан вновь прини​мается за поиски.
Капитан. Есть кто-нибудь? Разрешите войти?.. (Растерянность на его лице сменяется решитель​ностью. Распахнув дверь туалета, входит туда и закрывает за собой дверь.)
Пауза.

Из партера появляется до крайности раздражен​ный Командор.
Командор. Вот люди! Ну люди бывают: сами от безделья маются и других заставляют время те​рять! Улица Кавалерии! Это же надо придумать! А я-то хорош: поверил и еще извинялся перед ним! Что такое: все ушли. (Пауза. Оглядывается вокруг.) Можно?.. Есть тут кто-нибудь?.. Полови​на шестого! (Подходит к конторке, берет теле​фонную трубку.). Алло... алло... алло! (Все более нервничая, набирая номер, пытаясь позвонить, но безрезультатно.) Занято... Не отвечают... Теперь гудки пропали... В справочную позвоню. Алло, справочная?
Голос по телефону. Внимание! В связи с заба​стовкой служащих справочное бюро временно не работает. Просим нас извинить. Внимание! В свя​зи с забастовкой служащих справ...
Командор (со злостью бросает трубку). Все! Приехали! Дальше некуда! Теперь известно, что будет. Я разнервничаюсь, потом явится она, и у меня выйдет оплошка. Есть кто-нибудь?.. Можно?..
Через дверь № 3, охваченный яростью, входит Профессор и с порога набрасывается на Командора — единственного, кого видит в поме​щении.
Профессор. Вот вы, скажите, какой, по-вашему, здесь адрес?
Командор (с не меньшим напором). Нет уже вы ска​жите: на каком основании вы послушались этого типа?
Профессор. Какого типа?
Командор. Того, что был здесь раньше.
Профессор. А где он?
Командор. Мне абсолютно все равно.
Профессор. Я только сказал, что это не площадь Кармина.
Командор.   По-вашему,  значит,  улица   Кавалерии!
Профессор. Улица Кавалерии?! Нет.
Командор. Ах, нет?
Профессор. Нет. Я такого не говорил!
Командор. Ну!
Профессор.   Это  —  бульвар  Пачини, двенадцать.
Командор. Вот как! И кто же вам сказал?
Профессор. Сам видел, своими глазами. Мало того, посмотрел еще раз, убедился и дабы исключить обман зрения, поскольку здесь со мной не соглас​ны, спросил у прохожего. Тот, естественно, при​нял меня за неграмотного. Кстати, где этот ка​питан?
Командор. Не знаю. Ушел, наверное. Да мне-то что! Я... дожидаюсь даму.
Из туалета слышен шум спускаемой воды.
Слышите? Там... Профессор. Ах, она уже пришла!
Командор. Да нет, ваш капитан.
Профессор. Почему — «мой» капитан? Я его и знать
не знаю. А сюда зашел забрать рукопись своей
книги. Командор.   Я  тоже   проверял,  только  что:   это  —
площадь Кармина, два. Профессор.   Ну как  можно  утверждать  подобное!
Из туалета выходит Капитан с видом полного облегчения. Однако его счастье длится недолго: на него тут же набрасываются Командор с Про​фессором.
Командор. Эй, вы! Решили с нами в игру поиграть? Профессор.  Я  из-за  вас семь этажей пешком та​щился!
Командор. Это — площадь Кармина! Капитан. Это — улица Кавалерии! Профессор. Это — бульвар Пачини!
Вспыхивает беспорядочная перепалка, где каж​дый стоит на своеМ: «Я ходил проверял! Да я уверен! Я у прохожего спросил!» — и т. д. и т. п. Когда ссора достигает кульминации, и спорщики уже не слышат друг друга, верх одерживает Капитан, заставляя всех умолкнуть.
Капитан.  Стойте!  Тихо! Молчать!  Я  понял!  Я все понял!
Притихнув, остальные недоверчиво смотрят на него. Но Капитан, как бы в подтверждение своей догадки, с уверенным видом кружит по комнате, довольно потирая руки.
Ха-ха, ну конечно! ' Все ясно, как божий день! Ясно и понятно! Как я сразу не додумался? Элементарно, Ватсон! Ха-ха, вы, профессор, детек​тивы пишите, а тут и растерялись! Ну-ка, разъяс​ните нам эту загадку. А? Профессор. Какую загадку?
Капитан. Какую загадку? А вот какую: трое взрос​лых людей — все в добром здравии и своем уме — вдруг ошиблись адресом! Все трое! Командор. Ничего я не ошибся. Я проверял! Профессор.  Я  тоже  семь этажей  пешком   не зря
поднимался!
Капитан. Ага, думаете, я — ошибся? Нет. Потому что я тоже проверял и тоже видел правильный адрес. Получается: я — на улице Кавалерии, вы — на бульваре Пачини, а вы?.. Командор. На площади Кармина! Капитан. Может такое быть? Не может! Но ведь так оно и есть! Что это За триединый адрес? Чем это объяснить? Чем объяснить, я спрашиваю?
Судя по всему, объяснения никто не знает.
Удивляюсь вам, профессор. И вам, господин... э-э-э... Идете, можно сказать, на пикантное свида-

ние,— должны  разбираться  в  тонких  загадках жизни...
Командор. Послушайте!..
Капитан (его не остановить). Значит, всеми оплеван​ная, ошельмованная итальянская армия иногда попадает в цель: она кумекает быстрее других! Быстрее культуры... И быстрее... Вы кем рабо​таете?
Командор. А вам-то что?
Капитан. Чтоб до конца договорить. Ну скажите, кем?
Командор (желая поскорее отвязаться от Капита​на). У меня... небольшая фабрика.
Капитан (завершая мысль). ...И быстрее промыш​ленности. Армия — впереди всех!
Командор. Он невыносим!
Капитан. Я служил в саперных войсках и умею саперной лопаткой докопаться до истины, найти единственно правильное решение. Сапер обязан быть гением! Иначе...
Командор. Слушайте, господин гений, уже поздно. Если вы что-то раскопали своей лопатой, то го​ворите прямо, потому что...
Капитан. Проще пареной репы, дамы и господа. Мы все трое правы! Все — как в хороших романах. Я извиняюсь, профессор, что посягаю, так сказать, на ваши культурные сферы... У этого дома три подъезда!
Командор. Как это — три подъезда?
Капитан. Три: первый, второй, третий. (Широкими жестами иллюстрирует свои слова.) Вы вошли че​рез одну дверь, вы — через другую, я — через третью. А отсюда, из этой комнаты, три разных лестницы ведут вниз, в три разных подъезда, которые выходят соответственно на улицу Кавале​рии, на бульвар Пачини и на площадь Кармина. Три подъезда — три адреса. Взгляните в окно, господа, и вы убедитесь в том, не утруждая себя хождением по лестнице. Обратите внима​ние — дом, где мы находимся, выдается, как выступ, как шпора, на площадь, откуда берут начало две улицы и огибают его справа и слева. Стало быть, площадь Кармина — вот она, перед нами, улица Кавалерии — с этой стороны, бульвар Пачини — с другой! Ну, что скажете?
Пауза.
Командор. Очень может быть.
Профессор. Вполне допустимо.
Капитан. Хе-хе! То-то же!
Командор (после паузы, озабоченно и неуверенно). А мне не нравится!
Капитан. Почему? Я про это обязательно расскажу в офицерском клубе, особенно буфетчику расска​жу, нашему вонючему Бенито, который собирает анекдоты про полицию, а потом те же самые анек​доты пересказывает про спецслужбу. Однако на сей раз...
Командор (нервничая, перебивает). Да помолчите вы, помолчите! Я говорю: не нравится мне это.
Пускай — три адреса. Ну и что! Мы-то, все трое явились каждый по своему делу: вы — за руко​писью, вы — к господину Ансельми, я — на свида​ние с дамой. Три адреса — ладно. Но здесь-то, здесь что — пансион, фирма и издательство одно​временно? Как прикажете понимать? Это почище всяких романов!
Капитан. Вот тебе раз! Я и не подумал. А ведь точно!
Профессор. Испугались?
Командор. Нервы. Да, я нервничаю. Не нравится мне это место... Сейчас вот-вот тревога, а мы тут в четырех стенах... Я пойду.
Капитан. А как же ваша... пардон?..
Командор. Не знаю. Не смогла, наверное, переду-^ала, уехала... Не знаю.
Капитан. Пардон, пардон!
Профессор. Ая подожду. Может, из-за этой тревоги сегодня все куда-нибудь опоздали... Может, кто-нибудь из издательства появится...
Капитан. Господин Ансельми должен быть обя​зательно!
Командор. Я пойду. Господа, будьте здоровы! Я даже спущусь по другой лестнице, через другую дверь — на бульвар Пачини, посмотрю, что это за три подъезда. (Подходит к двери № 3, пытается открыть ее, но дверь не поддается.) Закрыто.
Профессор. Не может быть. Тяните сильней.
Командор (пробует, но с тем же результатом). Не открывается.
Капитан. Давайте помогу. Черт! Точно — закрыто!
Профессор. Странно: я же тут прошел!.. (Пробует открыть, дверь открывается легко и свободно.) Вот, пожалуйста. Кто сказал — закрыто? (Жес​том приглашая Командора.) Прошу!
Командор (делает шаг, но, передумав, останав​ливается). Стойте. Надо проверить кое-что. (Под​ходит к двери № 2.) Эта дверь — куда ведет?
Капитан. На улицу Кавалерии.
Командор (пробует открыть, дверь оказывается наглухо закрытой, но Командора это не удивляет.) Здесь тоже закрыто. Я так и знал. Теперь вы попробуйте.
Капитан. Кто — я?
Командор. Нет-нет — профессор!
Профессор   (пытается   открыть   дверь).   Закрыто.
Командор. Закрыто. Теперь эту попробуйте! (Указы​вает на дверь № 1 на просцениуме.)
Профессор (выполняет просьбу.) И здесь закрыто.
Командор (Капитану). Хорошо. Теперь — вы.
Капитан (с недоверчивым видом выполняет просьбу). Закрыто.
Командор (решительно подходит к «своей» двери и свободно открывает ее). А для меня — открыто. (Снова обращаясь к Капитану и указывая ему на дверь № 2.) Теперь попробуйте вон ту открыть.
Капитан (выполняет просьбу, и дверь открывается). Вот — открыл.
Командор. Ну-с, капитан? Может, вы нам и эту ма​ленькую загадку гениально разгадаете?

Капитан. Не понял.
Профессор.   А  я  понял,   я   понимаю!   Вы  хотите
сказать — каждый из нас... свободно открывает
только ту дверь, через которую вошел сам... но
там, где шли другие, для него закрыто. Капитан   (с  трудом  постигая  смысл  сказанного).
Ну-ка,  ну-ка...  Каждый  из нас...  свою дверь...
а другие двери, значит... Точно! Как же я-то не
сообразил!
'
Командор   (с  иронией,  несмотря  на  встревожен-
ность). Не состоялся гений! Капитан.   Ну  и   что?   Подумаешь!   Если   желаете,
к примеру, попасть на улицу Кавалерии, я для
вас открою свою дверь. Командор. Нет, спасибо. Мне эти ваши двери не
нравятся.
Профессор. Да бросьте, ерунда какая! Командор. Нет уж, как хотите, а я выйду — через
мою дверь!
Профессор. Ну хорошо, хорошо — не волнуйтесь. Пойдемте вместе, и вы увидите, как я пройду че​рез вашу дверь. А рукопись подождет: завтра заберу.
Командор. А я... Я еще минут десять побуду. Профессор. Вы же собирались уходить. Командор. Передумал. Я еще немножко побуду, и по​том... пойду. Профессор. Все ясно: боитесь.
Капитан. Ага, испугался!
Командор. Да нет...
Профессор. Боитесь и хотите посмотреть, что со мной произойдет.
Капитан. А что, что произойдет?
Профессор. Не смущайтесь. Тут ничего зазорного нет. Все мы пугаемся всяких странностей, необъ​яснимых совпадений. Человек сначала что-то предчувствует, но еще не осознает. Потом вдруг заметит, осознает в тревоге и смятении, и лишь тогда примется спокойно и трезво рассуждать. Это сказал Вико.
Капитан. Полковник Вико? Из третьего саперного полка?
Профессор. Нет, другой. Философ Вико. Судя по всему, капитан сейчас на первой стадии, вы — на второй...
Командор. Ну хорошо, согласен: .боюсь. Даже не боюсь, а как бы стараюсь не бояться. Вы верно сказали — тревога и смятение. Не нравится мне это место, очень не нравится.
Профессор. У меня нет отвлеченных страхов. Я, ви​димо, уже на стадии трезвого ума. Так что... пойду.
Командор. А через мою дверь — не хотите?
Профессор (со смехом). Нет. Но вовсе не от того, о чем вы подумали, честное слово. Просто мне удобнее выйти на бульвар Пачини. Господа, буду рад как-нибудь повидаться. Всего доброго! (Широким жестом руки прощается с остальны​ми и выходит через свою дверь — № 3.)
Пауза. Капитан подходит к окну и спокойно смотрит на улицу.
Командор (продолжает поиски). Можно?.. Опять никого. Пусто. Не нравится мне все это... Ф-ф-ф-у! Какая духота! Может, откроем окно?
Капитан.    С    удовольствием.    (Открывает    окно.)
Командор. Почему на улице такая тишина? (По​дойдя к окну, выглядывает из него.) И людей почти никого. Почему?
Капитан. Потому что никому не улыбается загреметь под химическую тревогу.
Командор. Хм! Да... А на который час назначена тревога?
Капитан. Объявлено: после пяти, а точно — не из​вестно.
Командор. Значит... в любой момент?
Капитан. Вот именно — в любой момент.
Командор. Бог ты мой, из окна прямо жаром дохнуло.
Капитан. Да-а... Пекло на улице...
Командор. Как в Африке. Я закрою?
Капитан. Пожалуйста, пожалуйста.
Командор (закрываетокно). Ну,жарища! Полжизни за глоток пива!
Капитан.    Здесь   холодильник   был.    Поглядите...
Командор открывает бар-холодильник, на его лице радостное изумление.
Командор. Есть! Пиво есть! Потрясающе! (Достает из   холодильника   бутылку   пива.)   Вам   тоже? Капитан. Я бы лимонаду выпил. Командор. А лимонада нет. Тут только пиво. Капитан.   Тогда   спасибо — ничего.   Пиво   не   пью.
Командор закрывает бар-холодильник. Но Капи​тан вдруг передумал.
Хотя, впрочем, чтоб не умереть от жажды... (Подходит к холодильнику, открывает дверцу; видно, что он возмущен.) Какого черта? Как — нет лимонада, когда здесь один только лимонад и есть? (Достает из холодильника бутылку лимонада.)
Командор    выказывает    растущее    изумление.
(Успокоившись, открывает бутылку и с наслажде​нием пьет.) А-а-а-х, хорошо! А из окна точно — как из печки дохнуло. Надо же! Бедный профес​сор. Не завидую ему. Наверное, взмок от жары.
Распахивается дверь № 3, и в комнате появляется Профессор. Он насквозь промок, но совершен​но ясно, что виной тому — дождь.
Профессор. Прошу прощения, тысяча извинений!.. Но хляби небесные так разверзлись, что лучше переждать здесь. О господи! Такого ливня я еще никогда не видел!

Капитан. Что, дождик?
Профессор. Дождик? Там потоп!!
Командор. Где дождик?
Профессор. На улице! Где еще быть дождю?
Командор. Но ведь на площади Кармина — солнце палит!
Профессор (стараясь как-нибудь вытереться или хотя бы выжать свою одежду). Слушайте, хва​тит! Ладно? Я пришел с бульвара, вышел на бульвар и говорю о бульваре. А там, на бульваре Пачини, хлещет как из ведра.
Капитан. Вы пиджак снимите. И выпить бы чего-ни​будь не мешало.
Профессор. Отдам что угодно за чашку горячего шоколаду.
Капитан. Увы. Чего нет, того нет.
Командор (напряженно и взволнованно). Есть го​рячий шоколад! Есть!
Все удивленно смотрят на Командора.
В холодильнике.
Профессор. В холодильнике?! Горячий? Командор    (с    драматической    решительностью).
Горячий! К а п и т а н. Но как же...
Профессор недоверчиво приближается к бару-хо​лодильнику, открывает его и достает большую чашку горячего, дымящегося шоколаду. Капитан изумлен, как ребенок. Командор мрачно жестом констатирует свою правоту.
Командор (трагически). Не нравится мне это место. Совсем не нравится!..
За окном неожиданно завывают ближние и даль​ние сирены.
Профессор. Вот оно — учения...
Капитан. Тревога...
Командор. Выходит — сидеть нам здесь всю ночь!
Картина вторая
Та же сцена часом позже. Командор сидит, держа над электрокамином брюки Профес​сора и просушивая их. Капитан читает вслух газету с инструкциями по проведению учебной химической тревоги. Профессора не видно: он в ванной комнате.
Капитан. ...Следующий пункт: электропитание. Ве​чером не позднее восемнадцати часов тридцати пяти минут отключить от сети все электробыто​вые приборы, в первую очередь холодильники... (вынимает из розетки вилку холодильника) во​донагреватели... (Подойдя к двери ванной комна​ты, стучится.) Там есть водонагреватель?
Голос Профессора. Да, есть!
Капитан. Отключайте! Так... Радиопроигрыватели, стиральные машины, посудомойки... (оглядываясь вокруг, убеждается в их отсутствии) электро​плиты... (Смотрит на Командора.) Высохли?
Командор. Сырые.
Из-за двери ванной высовывается голова Про​фессора.
Профессор. Ничего, ничего! Не страшно. Пускай будут сырые!..
Командор немедленно выключает электрокамин, поднимается и относит брюки Профессору. Тот забирает их и вновь скрывается в ванной комнате.
Капитан. ...Затем обесточить телевизоры, магнито​фоны, видеомагнитофоны, кассовые аппараты, компьютеры и тому подобное, ограничив потребле​ние электроэнергии минимально необходимым освещением.
Из ванной комнаты появляется Профессор, застегивая пояс на брюках. Он без пиджака, но может и надеть его: пиджак сохнет на спинке стула.
Профессор. Ну вот — я и снова в штанах. Благода​рю. Ах, штаны, штаны! Они — как здоррвье, как молодость! Лишь когда они покидают нас, мы осознаем их великий смысл, понимаем их фунда​ментальную значимость! (Капитану.) Вы сказа​ли — водонагреватели...
Капитан. Кто — я?
Профессор. Вы, вы. Когда газету нам читали. А мне подумалось: странная штука — язык. Пишется: водонагреватели, а надо бы: водынагреватели, то есть нагреватели воды; равно как: не посудо​мойки, а посудымойки, то есть мойки чего? — посуды.
Капитан.   А   я   был   уверен,   что — посудомойки.
Профессор. Да, так принято, хотя теоретически это неверно. Вот мы пишем, к примеру, пылесос. Но родительный падеж от слова «пыль» — как? — «пыли». Сое — чего? — пыли. Значит, по идее должно быть: пылисос.
Капитан. А почему не «сосопыль» или «сосипыль»?
Профессор. Вы имеете в виду корневую инверсию в сложных словах? Не исключено. Скажем, «пси​хопатология». Это термины. Или из метафорики: «лизоблюд» и «блюдолиз». В то же время «фоно​грамма» и «граммофон» — суть весьма различные понятия.
Капитан. Надо же! Интересно.
Про'фессор. Впрочем, в отдельных случаях — на уровне казуистики — подобной разницей можно пренебречь.
Капитан. Все равно граммофон положено выключить.
Профессор. Да-да, разумеется. Еще один любопыт​ный случай описан во всех учебниках грамматики

индоевропейских языков, если вам действительно интересно. Вам интересно?
Капитан. Нет.
Профессор.   А-а-а...   я  думал...   Мне  показалось...
Капитан. Нет. Я и в школе плохо учился. Предпочи​таю, знаете ли, конкретную работу. Дело делать, действовать! Поэтому грамматика в особенности... Ее вроде и не преподают больше. Внучата мои, школьники, про нее ни сном, ни духом.
Профессор. По-вашему, это хорошо?
Капитан. Не знаю. Может быть... То есть, конечно, плохо!
Профессор. Грамматика есть основа точности в язы​ке. А неточность порой имеет погубные последст​вия. Например, Боккаччо повествует о том, как двое иноземцев приехали в Тоскану, остановились на ночлег в постоялом доме и потребовали свежее белье. Заметьте: белье — от слова «белое». Им постелили простыни, измазанные белой краской. Хозяин же наутро объяснил, что надо говорить не «свежее белье», а «чистые простыни», как принято в тех краях. Понимаете?
Капитан. Хозяин мог бы и догадаться, чего хотели эти двое. Тем более — иностранцы...
Профессор, Хозяин прекрасно понял, но он хотел их проучить.
Капитан. За что проучить? Что они ему сделали?
Профессор. Ничего. Тем не менее...
Командор (в дурном расположении духа вмешивает​ся в разговор). Бред сивой кобылы!
Профессор.    Как   можно!    Ведь   это — Боккаччо!
Командор. Все равно — бред сивой кобылы, извини​те! Уже не говоря о том, что в наше время «свежее белье» и «чистые простыни» — одно и то же,— я не понимаю, как вы, промокший до нитки, можете разглагольствовать о каких-то родитель​ных падежах, о грамматике... Вы что — совершен​но спокойны? По-вашему, здесь все в порядке? Вас это место не удивляет? Вы не заметили ниче​го странного, загадочного, необъяснимого? Ну, отвечайте же, говорите!..
Профессор. Скажу, если дадите сказать! Вас какой ответ устроит: полезно-практический или интел​лектуально-философский?
Командор. То есть? Как понять?
Профессор. А так: хотите попросту «да — нет» или предпочитаете углубленный анализ?
Командор. О, господи! Да я хочу знать, что вы ду​маете обо всем этом! Волнуетесь, нервничаете, испытываете тревогу? Или, по-вашему, все нор​мально?
Профессор. Я отвечу!
Капитан (кашлянув). Кхм, извиняюсь... Скоро семь, а в семь я обычно принимаю ножную ванну. Сегодня можно было бы и отказаться от этой процедуры, поскольку была назначена встреча с господином Ансельми, но поскольку господин Ансельми не явился, то я помою ноги, с вашего позволения...
Командор. Пожалуйста.
Капитан. Спасибо. Только хочется и разговор ваш послушать, и самому поучаствовать. Так что... если не возражаете, я оставлю дверь в ванную открытой... Или вообще буду мыть ноги прямо здесь. Можно?
Профессор. Мойте на здоровье. Все равно сидеть нам вместе целую ночь. Какие уж тут фор​мальности!
Капитан. Спасибо. (Уходит в ванную и вскоре воз​вращается с тазом, полным воды, ставит его на пол возле стула. Предвкушая освежительное омо​вение ног, аккуратно подворачивает брюки, сни​мает с себя обувь, носки; достав из кармана какой-то пакетик, высыпает его содержимое в таз и размешивает, отчего появляется обильная пена.)
Командор. Ну так что?
Профессор. Вот сами и скажите — что. Что, по-ва​шему, не так? Дом с тремя разными номерами? Редко, но бывает. Три человека по совершенно разным делам сходятся в одном и том же месте? Пять часов вечера — классическое время встреч. Кстати, у меня было не точно в пять, а с минутами.
Командор. А почему все мы оказались именно здесь, в этом помещении? И три разные двери...
Профессор. Пансион «Аврора», фирма «Инфомак», издательство «Минерва».
Командор. Без вывески, без названия, без ничего?
Профессор. Тоже объяснимо! Издательство недавно переехало, новый адрес еще не успели напечатать в справочнике. Пансион «Аврора»... ну, как я по​нял, в пансионе у вас намечалось галантное свидание с дамой...
Капитан. Пардон, пардон!
Профессор. Так что некоторая скрытность этого заведения вполне понятна. Что же касается фир​мы «Инфомак», то капитан Бигонджари упомянул о спецслужбе. Этот таинственный «Инфомак» — я о нем ничего не знаю и знать не хочу — видимо, служит ширмой для маскировки...
Командор. Да что там маскировать! Использован​ные тюбики от зубной пасты! Сам же капитан говорил!
Капитан. Но тюбики-то — армейские! Применяют​ся в трех родах войск. Скажу больше: к нам поступают тюбики из всех подразделений НАТО в Европе. Оборот фирмы составляет миллиар​ды лир, это не секрет. Понятно, что «Инфомак» предпочитает держаться в тени.
Профессор. Естественно. А доходы кое-кто делит между собой.
Командор. То есть?
Капитан. Пардон, пардон!
Профессор.  Ну, политические  партии,  к примеру.
Командор. Это правда?
Капитан. Пардон, пардон!
Командор. Честное слово, все останется между нами. Просто интересно: это правда?
Капитан стоит в тазу и как будто оглох.

Капитан   (поет).
«Скажите, девушки, подружке вашей, Что я не сплю ночей, о ней мечтая, Что всех красавиц она милей и краше, Я сам хотел признаться ей, Но слов я не нашел».
Профессор. Думаю, так оно и есть. Видите, все объяснимо.
Командор. Если бы! Почему только одна комната?
Профессор. Юридический адрес. Вам приходилось бывать в Цюрихе? Там сплошь и рядом в одной квартире прописано сотни полторы фирм — ком​мерческих, промышленных, финансовых. Юриди​ческий адрес, чтобы где-то официально числиться, и все. «Инфомак» наверняка не испытывает нуж​ды в квадратных метрах.
Командор. А ваше издательство?
Профессор. Да оно крохотное. Ему уголка хватит на паях с другими, в центре города, потому что всю работу делают где-то на окраине — там аренда дешевая.
Командор. Ну а я-то, черт подери! Я! Мне же с дамой встречаться — нужны квадратные метры!
Капитан. Пардон, пардон!
Командор (взрываясь). Да прекратите вы это «пар​дон-пардон»!
Капитан.   Традиционная   армейская   корректность.
Командор. Поберегите свою корректность для друго​го случая. Я уже объяснял, что в нашем свидании нет ничего странного!
Капитан. Странного? Да кто с вами спорит? Чего ж тут странного? Мужчина с женщиной... Дело жи​тейское! (Напевает.) «Очей прекрасных огонь я обожаю, Скажите, что иного я счастья не желаю...»
Командор. Он меня доконает!
Профессор. Вы правы, сударь. Вам действительно нельзя без отдельного закрытого помещения. И разумеется, свидание предполагалось не в этом салоне. Если бы ваша дама явилась сюда, опыт​ный кормчий препроводил бы вас в иные чертоги.
Пауза.
Капитан. Будь я поэтом, сочинил бы поэму в честь ножной ванны! «Прохладные и сладостные во​ды...» Хотя, это уже без меня сочинили. Но все равно хорошо.
Командор (в тревоге расхаживая от двери к двери). Можно к вам?.. Есть тут живые души?
Капитан. Опять?
Командор. Может, пришел кто-нибудь... (Внезапно взорвавшись, агрессивно продолжает спор с Про​фессором.) Ну ладно, а холодильник? Я откры​ваю — там пиво! Он открывает — лимонад! От​крываете вы — горячий шоколад!
Профессор (смеется, сочувственно покачивая го​ловой). Да нет же, нет! Просто вы не знаете Шопенгауэра!
Капитан. Который за сборную Германии играл? А, нет, тот — Шеллингер!
Профессор. «Мир как воля и представление»,— сказал Шопенгауэр. То есть вы хотели пива — и увидели только пиво. Капитан хотел лимонад — и его глаза отметили только лимонад. Каждый видит то, что хочет увидеть. Каждый представляет себе что хочет. Я люблю блондинок — значит, только их и буду замечать и думать, что по улицам ходят одни блондинки. Или возьмите газету. Вас интересует экономика — значит, вы слегка про​листаете «спорт», на «культуру» вообще не взгля​нете, пропустите хронику с политикой, откроете экономическую страницу и будете свято верить, что газета пишет исключительно об экономике.
Командор. А ваш шоколад?
Капитан. Это объяснить невозможно. Это — чудеса. Самые настоящие чудеса!
Командор. Может, и не чудеса, но что-то таинствен​ное здесь есть.
Профессор. Между таинственным и чудесным разни​ца невелика. С точки зрения разума.
Командор. Вы хотите горячего шоколаду, откры​ваете холодильник, а там — превосходный горя​чий шоколад!
Профессор.   Отнюдь  не   превосходный:   так  себе.
Командор. Это поддается разуму?
Профессор. Нет.
Командор. Ага! Видите! Почему?
Профессор. Потому что горячий шоколад в холо​дильник не ставят!
Командор. И что это значит?
Профессор. Значит, кому-то нужно было его срочно остудить.
Командор. И все?
Профессор. Достаточно.
Командор. А кому — нужно?
Профессор. Не знаю.
Командор   (словно   поймав   его   на   слове).   Ага!
Профессор. Не знаю. Я сам тут в первый раз. Но кто-то же поставил шоколад в холодильник!
Командор. Почему вы так думаете?
Профессор. Потому что шоколад стоял в холодиль​нике. Убедительно?
Капитан (отвлекаясь от чтения газеты). Тс-с-с! Ти​хо!.. Пожалуйста!
Профессор. Давайте рассуждать: чашки с шокола​дом в холодильниках не растут. Если в холо​дильнике появился горячий шоколад, значит, есть или был кто-то, кто его туда поставил. «Я мыслю, следовательно я существую;». Так сказал Дeкapf.
Капитан (Командору). С профессором — ухо востро: он детективы пишет!
Профессор. А практически эту шоколадную историю можно представить себе как угодно. Только нужно выйти из области логической достоверности и погрузиться в сферу допустимой вероятности. Это таинственный «некто» реально существует, но мы не знаем, кто он. Шоколад — в холодильни​ке, но по какой причине — остается гадать.

Например. В конце рабочего дня кто-то из служа​щих издательства, фирмы или пансиона звонит в соседний бар и, как всегда, заказывает апери​тив, кофе и тому подобное. Посыльный из бара приносит все «как всегда», в том числе горячий шоколад для госпожи Матильды. Обычно госпожа Матильда ждет, когда шоколад остынет. Но сей​час нет времени: объявлена тревога, нужно успеть домой, и госпожа Матильда ставит чашку в хо​лодильник. Кто-то замечает: разве можно в хо​лодильник горячее? Но ей-то что: холодильник не ее — собственность фирмы. Поставила чаш​ку — и забыла!
Командор. Вы в это верите?
Профессор. А вы верите в чудеса? Что, по-вашему, достовернее: чудеса в решете или простая потреб​ность человека глотнуть горячего? Давайте спро​сим в баре, чего они больше стряпают: чудес или горячего шоколада?
Капитан. Конечно, шоколада больше. (Пауза.) Только, я не понял, кто такая госпожа Матильда. (Что-то сообразив.) О, пардон, пардон!
Командор (после паузы). А как же закрытые двери?
Профессор. Коллективная галлюцинация. Сначала вам что-то показалось, потом, видимо, показалось мне, а на самом деле все было иначе. Закрытые двери? Но разве мы так уж старались их открыть? Моя версия: вы по ошибке повернули дверную ручку не в ту сторону. Все остальные, как в гипно​зе, сделали то же самое. Я убежден: если теперь попробовать, двери легко откроются... Эта — дверь капитана? (Подходит к двери № 2 и совер​шенно спокойно открывает ее.) Видали?
Командор. Ну а ливень? На бульваре Пачини хле​щет — будь здоров, а на площади Кармина ни единой капли?
Профессор. Почему бы нет? Вспомните: при сильном дОжде всегда бывает граница: по одну сторону ливень, по другую — сухо. Бывает?
Капитан. Точно. Где ливень — темно, а через доро​гу — солнце. Границу видно хорошо.
Профессор. Так вот сегодня эта граница прошла как раз над этим домом, а точнее — над этой комнатой!
Командор (с неприкрытым сарказмом). Ага! Все ясно! Случай из ряда вон выходящий, но вполне объяснимый! Можно сказать, повезло!
Профессор. Повезло! Не понимаю в чем.
Командор. Ну как же! Мы тут сидим в ужасе от загадочных явлений, от странных совпадений, а оказывается — все просто, все объяснимо!
Капитан. Должен уточнить: лично я никакого ужаса не испытываю!
Командор. По-вашему — все в порядке!
Капитан. Нет, не все. В жизни обязательно что-ни​будь не так. Вот — господин Ансельми не явился, и придется ехать сюда еще раз. Но зато я принял ножную ванну, хотя надежда была потеряна.
Профессор. Вряд ли нам так уж повезло. Вообще, лучше не давать оценок — что хорошо, что плохо...
Капитан. То есть как?
Профессор. А так! Любая удача может обернуться несчастьем — и наоборот. В древности говорили, что если боги хотят наказать смертных, они берут и исполняют их желания!
Капитан.   Хорошо   говорили!   Ей-богу,   правильно!
Профессор. У нас в семье была служанка. Помню, она рассказывала про своего деда, который жил в старом, ветхом домике-развалюхе. Но однажды кто-то захотел купить его лачугу и предложил цену раз в пять больше реальной. Повезло или нет?
Капитан. Повезло!
Профессор. Разумеется, он так и решил. Сделка выгодная, сразу согласился и в тот же вечер переехал к сестре. А ночью дом... рухнул!
Капитан. Ни хрена себе!.. Пардон. И впрямь— повезло!
Командор    (агрессивно).    Ему!    А    покупателю?
Капитан. Увы!
Профессор. Как раз наоборот. Покупатель рассчи​тал, что прямо под домом пролегала нефтяная жила, и сэкономил деньги на снос. Дом-то сам рухнул.
Капитан.  Тем  лучше.  Значит,  ему тоже  повезло.
Профессор. Погодите. Ошибка вышла. Оказалось, что там никакой нефти и в помине не было.
Капитан. Значит, продавцу повезло дважды.
Профессор. Я знал, что вы это скажете. Но он так спешил переехать — пока покупатель не переду​мал, что в спешке простудился, заработал воспа​ление легких и через две недели умер. Вот так.
Капитан. Ни хрена... Пардон! (Пауза.) Как говорил наш дивизионный священник, жизнь — опасная штука: от нее умирают.
Командор. Он невыносим!
Капитан. Кто?
Командор. Вы, вы!.. Можете помолчать?
Капитан (с удивлением и обидой). Я?! Вот он — говорит гораздо больше!
Командор. Правильно! Профессор говорит много, очень много! Но вы... Эти ваши словечки, они меня просто бесят! Я понимаю, вы не нарочно, но от этого не легче! Какой смысл, скажите, когда все кругом непонятно и вселяет страх, отпускать остроты вроде этой... <Жизнь — опасная штука...> Как там дальше?
Капитан (уверенно), «...от нее умирают».
Командор. Вот!
Капитан. Какие же остроты — чистая правда! От жизни еще никто живым не ушел.
Командор (распаляясь и теряя самоконтроль). Вот! Пожалуйста! Полный идиотизм! Как еще можно уйти от жизни? Только умерев, только через смерть! Зачем лишний раз уточнять, мол, от жизни никто не уйдет живым? Это само собой разумеется! Если человек после смерти жив, зна​чит, он никуда из жизни не уходил. Умер так умер, жив — значит, живой!
Профессор. Стоики утверждали:  я есть — смерти

нет, смерть есть — меня нет.  Чего ж бояться? Командор. Так говорил Шехерезада! Капитан. Кто? Профессор. Заратустра. Командор. Я и хотел сказать Заратустра. И нечего
меня  исправлять.  Сам  исправлюсь,  если  надо.
Без вас знаю, кто такой Заратустра!
Пауза,
Капитан. А я не знаю Заратустру. В армии что плохо: кроме своих никого не знаешь. С утра до вечера в казарме: одни и те же люди. Никакого разнообразия. Ну — парад, ну — учения раз в го​ду. О войне и мечтать не приходится. Конечно, может, оно и к лучшему — в глобальном масшта​бе... Да... Потом — на пенсию, в родную деревню. Приехал, а навстречу старые друзья: «Надо же, и этот здесь!..» Или помрешь. В газете траурная рамка, люди читают — «Надо же, и этот жил на свете!» А то и вовсе: «Мы думали, он давно умер!» Командор. Ну, хватит о мертвецах! Неужели нельзя
о чем-то более... ну, более...
Капитан. Хотите анекдот? Я, правда, не мастер анекдоты рассказывать — привык больше по кон​кретным делам. Но это — особый анекдот, я попробую.
Командор. Валяйте. Все лучше, чем выслушивать... Капитан. Жил-был один человек по имени Джован-ни...   Нет,   Пьетро.   Или   нет...   Вас   как  зовут? Командор. Меня? Эрнесто. А что? Капитан. Нужно. Его звали Эрнесто. Однажды он решил эмигрировать в Австралию. Ну, приехал в Австралию, устроился там, женился, стал рабо​тать. И вдруг оказался совсем один, не знаю поче​му,  не  важно.  Допустим...  жена  и дети — все умерли...
Командор. Ну хватит!
Капитан. Пардон!.. Главное, что в один прекрасный день Эрнесто решил вернуться в Италию — я не успел сказать, он был итальянец — решил  вер​нуться, чтобы умереть на родине. Командор. Ну, знаете!..
Капитан. Пардон! Собрал пожитки, сел на пароход и поплыл — сначала в Индокитай, оттуда в Ин​дию, потом в арабские страны, через Суэцкий канал, и чем ближе подъезжал к Италии, тем больше росло его волнение. Вот он уже в Среди​земном море, потом в Ионическом, потом в Тир​ренском — а сам волнуется ужасно,— потом Ге​нуэзский порт... Он сходит на землю и от волнения чуть дуба не дает.
Командор. Слушайте, сколько можно?! Капитан. Однако берет себя в руки и едет на поезде в   свой   родной   город — Турин...   Нет,   Милан!.. Или еще дальше. Вы откуда родом? Командор. Я? Из Тренто.
Капитан. Не годится. Пассажир из Австралии не станет высаживаться в Генуе, чтобы попасть в
Тренто.   Он  сойдет  в  Венеции  или  в  Триесте.
Профессор. Вряд ли пассажиру придется выбирать. Он сойдет там, где его высадят.
Капитан. Ладно. Пускай высаживают. Главное — скорее. Я длинных анекдотов не люблю.
Командор. Вот именно. Давайте короче. А то от ва​шего анекдота уже тошно.
Капитан. Хорошо. Он едет в далекий город, к Альпам...
Командор. В Турин, что-ли?
Капитан. Дальше, еще дальше.
Командор. Бергамо.
Капитан. Еще, еще дальше... Больцано!
Командор (нервно фыркнув). А высаживался в Генуе?
Капитан. Потом — снова на поезд, и едет, едет, и вол​нение его растет с каждой минутой... Наконец, приезжает в Больцано. Там — пересадка на дру​гой поезд, причем с другого вокзала, поменьше, а сам волнуется — сил нет...
Командор. Ближе к делу!
Капитан. Сейчас, сейчас!
Командор. О, господи! Вы же не любите длинных анекдотов!
Капитан. Не люблю. Но одно дело — длинный анек​дот сам по себе, просто так, и совсем другое — подробно рассказать обо всех деталях, которые помогут лучше понять концовку и нагнетают ат​мосферу ожидания. Вот я и нагнетаю ожидание. А если сразу перескочить на концовку, все — пропал анекдот!
Командор. Кхм-м, да...
Капитан. Ну вот. Пересаживается он на другой поезд, который с другого вокзала, поменьше... Да и поезд маленький, он по долине вверх идет — выше, выше...
Командор. А волнение все больше, больше!..
Капитан. Да. Я разве не говорил?
Командор. Говорил, говорил!
Капитан. Волнение его все больше и больше по мере того, как он видит свою родную долину, видит родные горы, речки и, наконец, маленькую стан​цию... Он сходит с поезда и пересаживается на автобус...
Командор. Как, еще и автобус! Да где он живет-то?
Профессор. Лучше не перебивать!
Капитан. Автобус трогается и едет все выше и выше по горной дороге, а Эрнесто в чрезвычайном волнении узнает луга и рощи, где он бегал маль​чонкой, тропинки, где гулял со своей первой девушкой, футбольное поле, где забил свой первый гол... И сердце его рвется из груди при виде церквушки с колокольней на деревенской площа​ди, где автобус остановился, и Эрнесто вышел...
Командор. Он уже дома?
Капитан. Почти.
Командор.  Небось еще пешком топать и топать...
Капитан. А вы что, знаете?
Ком а н дор. О боже!
Профессор. Умоляю, не перебивайте его!

Капитан. Выходит Эрнесто из автобуса со своими двумя чемоданами... Я говорил, что у него два чемодана?
Командор^ Нет, но это не важно.
К а п и т а н. Очень важно!
Командор. Ну хорошо, сказали, вот сейчас сказали!
Профессор. Не перебивайте его.
Капитан. Мяч в игру — я продолжаю. Очень смешно: из Австралии с двумя чемоданами в Геную, потом на поезде...
Командор. Знаем, слышали. Дальше давайте. Уже в деревню приехали!
Капитан. А я предупреждал, что анекдоты расска​зывать не умею. Я — не умею!
Командор. Дальше!!!
Капитан. Ладно. Берет он эти два чемодана и — пешком от автобусной остановки к своему старому дому, где еще предки его жили. С волнением узнает он переулки, дома, дворы. И вдруг навстре​чу — почтальон! Представляете, какое огромное волнение?..
Командор. Что почтальона встретил?!
Капитан. Да ведь почтальон-то — закадычный друг детства, товарищ, которого он не видел двадцать лет! Двадцать лет! II
Командор. Ну-ну.
Капитан. Он ставит на землю чемоданы и, страшно волнуясь восклицает: «Пьетро! Пьетро!> (Как нечто само собой разумеющееся.) Так почтальона зовут — Пьетро.
Командор. Дальше, дальше!
Капитан. «Пьетро! Пьетро!> Почтальон останавли​вается, смотрит на него и говорит: «А, Эрнесто! Уезжаешь?»
Командор. Что?
Капитан. «А, Эрнесто! Уезжаешь?»
Удивленная пауза.
Командор (в бешенстве). Это бесчеловечный, это отвратительный анекдот!
Капитан. Вы поняли, занем нужны были чемоданы? Потому что иначе почтальон...
Командор. Совершенно дурацкий анекдот!
Капитан. Сами же хотели повеселее...
Командор. А по-вашему, это весело? Это трагедия, неужели не ясно? Трагедия! Выходит, человек вообще ничего не значит, его как бы не су​ществует! Есть человек или нет — безразлично!
Капитан. Ну, не знаю... А почтальон? Неужели не смешно?
Командор. Почтальон?
Капитан. Ага. Потому что он тупой. До него же не дошло.
Командор. Сил мшх больше нет!
Капитан. Если вы такой привередливый, то расска​зывайте сами.
Командор. Я не в настроении. У меня другое в го​лове.
Капитан. Пардон, пардон!..
Профессор. Между прочим, это мысль. Все равно делать нечего. Я вот рассказал про старика с домом, капитан поведал нам свою басню...
Командор. Басню?! Вы называете это басней? Тут целая притча!
Капитан (скромно). Да нет, это анекдот, просто анекдот. Я их и так плохо рассказываю, а если приду в клуб и скажу: «Послушайте, мол, басню или притчу...>
Командор (с неожиданным жаром). Да вы оба су​масшедшие! Сумасшедшие и слепые! Вы не по​няли, где мы находимся? Не поняли, что с нами произошло?
Пауза. Оба с изумлением глядят на него.
Однажды я видел художественный  фильм.
Капитан. Это анекдот?
Командор. Нет! Не фильм!.. Спектакль. Там был корабль, капитанский мостик, и на нем капитан, немного странный капитан, но сначала вроде бы ничего подозрительного. Его маленькие стран​ности будут понятны потом. Корабль у причала готов к отплытию — в роскошный круиз для очень богатых клиентов... Появляется первый пассажир — мужчина лет пятидесяти, элегант​ный, изысканный джентльмен. Капитан любез​но встречает его у трапа, провожает до каюты, говорит что-то о корабле, о предстоящем пла​вании, только непонятно, куда именно поплывет корабль... Появляется молодая женщина, за ней другие пассажиры. Капитан радушно при​ветствует каждого. Первые знакомства, первые симпатии, антипатии, какие-то мелкие трения, неизбежные среди людей, собравшихся вместе и надолго. Тут и стали возникать странности...
Капитан. Например?
Командор. Например... Ну, например, никто из них не понимает, чего ради он отправился в этот круиз и почему здесь каждый в одиночестве — без жены или без мужа, без родных. И никто не помнит толком, как попал сюда. Правда, один пассажир вспомнил, что, перед тем как поднять​ся на борт, он лежал дома больной. Значит, выздоровел... И наверняка едет отдохнуть, укре​пить здоровье. Ну конечно! Ведь врач так и ска​зал: «Сразу после выздоровления — на паро​ход и куда-нибудь в тропики!» Все вроде бы ясно, но что-то не вяжется, смущают какие-то провалы: болезнь, постель, потом этот корабль... А посередине-то что? Память подводит — надо думать, от слабости. Ладно. Другой пассажир наоборот: все прекрасно помнит или ему так кажется. В то утро он пришел в банк за деньга​ми — скорей всего, для того же круиза. Взял деньги и уже направился к выходу, как вдруг в банк ворвались налетчики. Он оказался лицом к лицу с бандитом, который навел на него автомат и приказал молчать и не двигаться. Тут нагряну​ла полиция, бандиты открыли огонь и этот чело-

век, видимо, потерял сознание, потому что все остальное выпало у него из памяти. Помнит, как поднимался по трапу на борт корабля. А как туда попал и зачем — совершенно не понимает.
Профессор. Ясно.
Капитан. И все?
Командор. Они умерли! Слышите? Умерли! Это была смерть! Так умирают. Последнее отчетли​вое воспоминание, как вспышка, потом — стран​ная пустота, и дальше — корабль...
Капитан. Хорошенькое дело! А мне, значит, про смерть и заикнуться нельзя!
Командор. Я понимаю, это придумал автор — сценарист, драматург. Но кто скажет, как на са​мом деле умирают? Может быть, именно так? Может, смерть — действительно что-то в этом роде? А мы почему здесь? А вдруг то, что здесь, сейчас с нами творится, есть на самом деле пе​реход от жизни к смерти? Человек попадает в странное место, встречает каких-то незнакомых людей, с которыми не имеет ничего общего, с ко-' торыми, может, никогда бы и не встретился... Ждет кого-то, кто опаздывает и вообще не при​ходит, может, и не должен был прийти... На улице — никого, город вымер!.. Выйти невозмож​но... Очень странные двери, какой-то ненормаль​ный холодильник... Что прикажете думать? Неужели кто-то пошутил? А может, это сон? Тогда шутка вот-вот раскроется или настанет пробуждение от кошмара... Обстановка нервоз​ная, цапаемся, ругаемся из-за ерунды, мучаем​ся от неизвестности, рассказываем идиотские анекдоты... Потом какое-то странное, вроде бы необъяснимое ощущение, едва уловимое воспо​минание, потом догадка, предположение...
Профессор. Понятно.
Капитан. Что-что? Я прослушал.
Командор. Смерть... А если и мы тоже — как те — оказались в адской ловушке между жизнью и смертью, и остается лишь осознать это, смирить​ся и окончательно умереть? Ну кто возразит? Может, вся эта наша страшная нервозность...
Капитан.  Чего  нервничать?  Я  в  полном  порядке.
Командор. ...есть не что иное, как отчаянная по​пытка жизни в последний раз самоутвердиться, воспротивиться смерти?
Капитан. И что потом?
Командор. Кто ж его знает? Понемногу сойдет на нас кромешная тьма... Потом все по очереди за​снем и — покойной ночи! (Профессору.) Вот ви​дите? Едва что-то прояснилось, я сразу успо​коился, как будто ромашки выпил. И исчез кош​мар. Наверное, это необходимо: осознать, сми​риться и... конец. Все куда-то отодвинулось, стало таким далеким... У вас, конечно, свое рациональ​ное объяснение, и вы сейчас же похороните меня под лавиной своего сарказма...
Профессор. Что вы, боже упаси! Хотя, впрочем... Вот вы говорите: «На нас сойдет тьма... Мы все по очереди заснем...» Сейчас уже вечер, поло-
вина восьмого, по всем правилам скоро стем​неет. И если, как обещали, эта химическая тре​вога продлится до утра, я действительно могу заснуть. Больше никаких рациональных возра​жений у меня нет. И более того: именно мой ра​ционализм не позволяет мне распространяться на подобную тему. Что я знаю о смерти? Я всегда наблюдал ее с другой стороны, со стороны живых. Откуда мне знать, как она выглядит изнутри? Как я могу доказать, что вы говорите неправду? У меня никакого опыта. Я, между прочим, умираю в первый раз. Однако для столь суровых выво​дов, по-моему, нет оснований. Я пришел забрать рукопись моей будущей книги. Эта книга для меня очень много значит, но для меня — живого! Посмертная слава — как говорится, «о'кей» — отличная штука, но чем позже, тем лучше! Вы говорите, мы умерли? Не могу доказать обратно​го, следовательно, поживем — увидим. Завтра утром окончится тревога, явится мой издатель, скажет: «Дорогой Саппонаро — с двумя «п» — вот ваша рукопись, работайте дальше». И я от​правлюсь работать, сделаю правку, отдам в пе​чать, и книга выйдет, и двадцать тысяч экземпля​ров разойдутся нарасхват, и я поеду отдыхать в свой круиз по Карибскому морю, на роскошном корабле без всяких странностей, зато вдвоем с роскошной блондинкой, и тогда, сударь мой лю​безный, я пришлю вам симпатичную открытку с надписью: «Привет с Карибского моря самому отпетому колдуну и чернокнижнику, который так рвался сглазить, накликать и накаркать!»
Командор. Нервничаете?
Профессор (принужденно). Ничуть. Я совершен​но спокоен! А вы зарубите себе где угодно: идут учения по гражданской обороне, ясно? Хими​ческая защита. Обыкновенная учебная тревога, ясно? У меня и без того плохой гемоглобин, у всей нашей семьи повышенное давление, у тетки моей большая опухоль, а в газетах каждый день — только о СПИДе, только о СПИДе! И не как в прежние времена — дескать один кто-то случай​но заразился. Нет! У всех поголовно СПИД! СПИД! А вы тут полчаса жуете мочалку...
Командор в ужасе указывает на Капитана, ко​торый с запрокинутой назад головой, закрыты​ми глазами и полураскрытым ртом словно ока​менел в кресле.
Командор (выпучив глаза). Вот!.. Вот!.. Он пер​вый... Скоро наша очередь...
Осторожно, со страхом оба приближаются к Ка​питану. Но когда они уже возле кресла, Капи​тан разражается мощным, трубным храпом.
Профессор (резко, как бы отгоняя страхи). Открытку с Карибского моря! Вот такую, самую большую открытку!

Действие второе
Картина первая
Та же сцена несколько часов спустя. Про​фессор с Капитаном играют в карты. Командор сидит в кресле на первом плане, лицом к публике. Взгляд его устрем​лен вдаль, он о чем-то напряженно думает.
Капитан (делая подсчет в конце игры). Взят​ки, козыри, расклад, семерка, дуплет. Семь-ноль в мою пользу!
Профессор. Поздравляю.
Капитан. Между прочим: у кого последняя карта, дуплет не разбивает.
Профессор. А я разбивал?
Капитан. А то! Когда играли пять и два — семерку. Сдаю. (Раздает карты.)
Командор. Где вы карты нашли?
Капитан   (добродушно). В холодильнике.
Профессор (Командору успокоительно). Да не слушайте его! (Капитану.) Зачем пугать чело​века? На нем и так лица нет.
Капитан. Ха-ха! Волшебный холодильник Аладди-на! Хе-хе-хе!
Профессор. Здесь нашли, на стойке, под телефон​ной книгой Сингапура.
Командор. Но раньше-то их не было!
Профессор. Мы их просто не видели.
Командор. А телефонная книга Сингапура — это, по-вашему, нормально?
Капитан. Таких книг полным-полно!
Командор. В Сингапуре полным-полно! (Никто не придает значения его словам, и он повторяет.) В Сингапуре!
Капитан. Я извиняюсь... Мы в карты играем.
Профессор. Садитесь с нами.
Командор. Втроем?
Капитан. А мы в три семерки. Три семерки с выле​том!
Командор (срываясь на крик). Ну хватит! (Вскочив с места, подходит к стойке, порывшись там, на​ходит большую черную книгу, по-видимому. Библию. Затем возвращается к своему креслу и, усевшись, принимается усиленно читать ее.)
Остальные заканчивают очередной кон.
Капитан.   Так.   Что   у   нас?    Взятки...    козыри...
расклад... Десять-ноль в мою пользу. Профессор. Поздравляю. Хорошо играете. Капитан.   Я-то   играю,   а   вы — мямля.   Разбивать
надо, а вы канитель тянете. Профессор. Нечего было разбивать! Капитан. Здрасьте: по третьему кругу шла шестерка
и туз, а вы с семеркой сидели. Профессор.  В  прикупе еще четверка  оставалась.
Зачем рисковать?
Капитан. Ничего не оставалось. Все четверки ушли.
Профессор. Нет! Точно помню: одна была.
Капитан. Ну. У вас на руках и была!
Профессор. А-а-а, да, правильно...
Капитан. Удивляюсь на интеллигенцию. Вроде куль​турные люди, а в. карты играют, как лопухи, ей-богу! Институты, университеты... Ха! Зачем столько лет учиться, если от этой учебы память отшибает? (Командору.) Вы, фабриканты, не​бось не такие. Эй, я вам говорю!
Командор не слышит, совершенно погруженный в свои мысли.
Чего он там: молитву, что ли, бормочет?
Профессор. Тс-с-с! Оставьте его... Сколько у нас?
Капитан. Одиннадцать-ноль. Едем дальше?
Профессор. Сдавайте. Может, и я хоть очко за​работаю.
Капитан (сдав карты и начиная игру). А можно я вам кое-что скажу по секрету?
Профессор. Конечно, можно.
Капитан. Вы не обидитесь?
Профессор. Вряд ли.
Капитан. У нас, у военных-то, как говорится, юмор казарменный.
Профессор. Логично.
Капитан. Значит, можно?
Профессор. Можно.
Капитан. На всякий случай, заранее пррэшу изви​нить.
Профессор. Вы меня интригуете.
Капитан. Так вот: хотите выиграть у меня хотя бы одно очко, играйте со мной не в карты, а в хвост кошачий.
Профессор. Это как понять?
Капитан. Или в пятак свинячий.
Профессор. Да почему?
Капитан. Потому что вы играете, как хрен соба​чий!.. Шутка!.. Ха-ха-ха!..
Профессор. Хорошая шутка.
Капитан. Правда? Очень остроумно, если вдумать​ся. Вот, говорят, у военных плохо с чувством юмора. Сами видите — вранье. А кто виноват? Телевидение, которое показывает одни парады, награды, генералов — грудь колесом... Или бое​вые действия. Все это слишком серьезно. На самом деле в армии, если знаешь ее изнутри, ки​пит жизнь, всегда полно веселья, радости — даже перед лицом смерти... (Замолкает, поду​мав о возможной реакции Командора, но тот по-прежнему занят своими мыслями.) Точно-точно, он молится.
Профессор. Тс-с-с! Не трогайте его!
Капитан. Надо же, как перепугался...
Профессор. Тс-с-с!
Командор. Да слышу, слышу... Только причин для веселья у нас маловато, любезный мой капитан в сапогах! Вам бы тоже помолиться. Чтобы не случилось того, о чем я говорю. Если сейчас

откроется дверь — вот эта или эта, и появится некто... а не через дверь, так с потолка или черт его знает откуда еще...
Капитан. Кто появится?
Командор. Некто, некто!
Капитан. Кто именно?
Профессор. Я понял, кто.
Капитан. Что вы поняли?
Профессор   (указывая вверх). Некто...
Капитан. Ах, Господь Бог! Чего ж произнести-то боитесь? Небось не дьявол, как раз наоборот. Некто, некто... Запомните. Первое: в эту вашу идею, которую вы вбили себе в голову, что мы умерли и сидим тут, как в таможне по дороге на тот свет,— я не верю. Даже если я умер, не вижу разницы между жизнью и смертью. Еще полезно ущипнуть самого себя — проверить, спишь или нет. Или коленкой об угол приложиться, чтоб искры из глаз! Но допустим, кто-то явится. И что с того? Что он нам сделает?
Командор. Как что?! Будет нас судить!
Капитан. И ради бога! Вот мой чемодан: ничего запретного!
Командор. Это невыносимо! Какой чемодан? Что значит «ничего запретного»?
Капитан. А то, что мой багаж в порядке. Прове​ряйте! Я в жизни не совершил ничего такого, за что судят и в чем раскаиваются. В армии с восемнадцати лет, честно выполнял свой долг, не крал, не причинял никому зла, даже на войне, потому что в войнах не участвовал. Делал то, что должен делать такой человек, как я.
Командор. И никаких сомнений?
Капитан. Нет. В уставе сомнения не предусмотре​ны. Сомневаются дамочки и философы.
Командор.   Значит,   угрызений   совести   тоже   нет.
Капитан. Сейчас уже четыре часа, и все нормально!
Командор. Он меня доконает!
Капитан. Я ему так скажу: «Дорогой Создатель! Тебе хотелось, чтоб я жил иначе, значит, и создавать меня надо было иначе!»
Командор. То есть?
Капитан. Хотел, чтобы я был святым, героем, ве​ликой личностью? Так и создал бы меня святым, героем, великой личностью!
Командор. Он?!
Капитан. А кто ж еще?
Командор. Нет, я больше не могу! Я не выдержу!
Профессор. Погодите, погодите! Между прочим, капитан уловил самую суть. Если угодно, это фундаментальный, ключевой вопрос свободного выбора.
Капитан. Взятки, козыри, расклад и три туза. Тринадцать-ноль, я выигрываю!
Профессор. А я — сдаюсь.
Капитан. В следующий раз будем играть на денеж​ки. За уроки надо платить. Ха-ха-ха!
Профессор. У капитана вполне определенная точ​ка зрения. Но я не разделяю ни ту, ни другую. Да, ситуация необычная, происходят странные
вещи. И если мы действительно умерли, если здесь, так сказать, передняя, прихожая, прием​ная того света, то я... не протестую... я согласен... я повинуюсь!.. (Сам того не замечая, говорит все громче и громче, обращаясь куда-то к верх​нему этажу, словно его собеседник находится очень высоко и далеко. Опомнившись, вновь пе​реходит на свой обычный голос.) Конечно, все это весьма условно. Однако...
Командор. Что — однако?
Профессор. Однако... и на моем счету нет серьез​ных проступков. И моя совесть тоже спокойна.
Командор. Ну, в этом смысле мне вообще не о чем беспокоиться.
Капитан. Ас виду не скажешь. То есть по вашему поведению, виноват, не скажешь: вон, пережи​ваете, дергаетесь, и все время одно и то же: «Он меня доконает, он меня доконает!»...
Командор. Это вы, вы меня доконаете! Своим ту​пым оптимизмом! Вы, толстокожий, пуленепро​биваемый бегемот! Вам только в болоте мокнуть, ноздрями шевелить. «Мой чемодан! Ничего за​претного!» Все эти шуточки, фиглярство, вздор, что вы тут наговорили!.. Глупый вы, батенька! Глупый!
Капитан. А что я сказал? Не понимаю...
Командор/ Вы сказали, что не были героем и свя​тым по вине того, кто не сотворил из вас героя и святого.
Капитан.  Я не говорил, что кто-то виноват.
Профессор. Это верно: подобного утверждения не было. Капитан просто констатировал положе​ние вещей.
Капитан. Вот. Точно.
Командор. Ну, знаете, выходит, и Сталин с Гитле​ром вершили свое кровавое дело, потому что их такими сотворили.
Капитан. Конечно. Скажете нет? Профессор, объясните ему!
Профессор. Бесспорно. И столь же неоспоримо. Извините за тавтологию.
Капитан. Моего двоюродного брата зовут Адоль​фом. Маленький, с усиками, а чубчик начесать — вылитый фюрер. Но никогда в жизни он не сде​лает того, что сделал Гитлер. У него есть средний доход, его не интересуют женщины, карьера, и все, что имеет, он тратит на путешествия. Почему?
Командор. Что — почему?
Капитан. Почему он не способен на то, что сделал Гитлер?
Командор. И почему?
Капитан. Потому что этот «Некто» сотворил его иначе.
Командор.  Нет, он  меня действительно доконает!
Капитан. Все очень просто.
Командор. Ну, знаете... Выходит, законов нет, никто никого не судит, ответственности никакой. Убил жену — объясняешь: «Пардон, меня таким сотворили!» И никто слова не скажи. Солдат в

армии набил морду полковнику, а все вокруг заохали: «Бедняжка не виноват, его таким со​творили!» А может, за это полагается тюрьма, капитан?
Капитан. Тюрьма,  полевой суд,  и  к стенке!
Командор. Ага! Видали?
Капитан. Но это же другое дело. Полковник есть полковник. Это не ваш «Некто»! Полковник не обязан терпеть такого солдата. И генерал не обя​зан, и армия тоже. И если солдат даст мне в ухо, я отвечу: «Меня сотворили иначе». И поставлю его к стенке.
Командор. Что-что?
Капитан.  Один-один,  и  мяч  на  центр  поля.
Командор. Доконает!
Профессор. Любопытная аргументация.
Капитан. А кстати, этому вашему «Некто» можно прямо заявить: «Ты сам меня так сотворил». Интересно, что он ответит?
Командор. Что ответит?
Капитан. Что он может ответить? Ничего! Всевыш​ний, всемогущий, всеведущий, добрый, справед​ливый и Бог знает, что еще. Он создал небеса и землю, и листик не упадет с дерева без его воли. Убил человек свою жену: кто виноват? Листик, который не туда упал, да? А листики кто сбрасы​вает?
Пауза.
Профессор. Ну... вы, пожалуй, увлеклись. Пре​увеличиваете... На вашем месте я поискал бы середину, как-то смягчил бы...
Капитан. Смягчать тут нечего.
Профессор. Нет, извините! Это верно, что каждый из нас создан по-своему, но верно и то, что в на​ших условиях, где мы родились и живем, каждый имеет возможность выбора, стремится к тому или иному. Вот, к примеру, этот господин — фабри​кант, и он, конечно же, уклоняется от налогов.
Командор   (протестующе). Я?!
Профессор. Вы налоги платите?
Командор. В общем... да.
Профессор. Все?
Капитан. Все-все?
Командор. Ну... (Пауза.) Не совсем.
Профессор. При желании могли бы платить по​больше, а уклоняться поменьше?
Командор.   Э-э-э...   Ну,   в   общем...   (Пауза.)   Да.
Профессор. Что ж вам мешает? Высшая сила? Непреодолимое препятствие?
Командор. Да нет...
Профессор. Более того: уклонение от налогов тре​бует изощренной акробатики! Оказывается, легче — платить.
Командор. Вообще-то... (Пауза.) Да...
Профессор. Вот и все! Если господин не платит на​логи, то «Некто» здесь ни при чем. Сами вино​ваты.
Капитан   (язвительно). Значит, Бог не в счет.
Профессор. Бог не в счет.
Капитан. Да, дорогой профессор, вам крупно по​везло, что живете в наше время. В средние века за такие словечки — прямиком на костер. Бог — во всем. Почему этот господин не платит налоги?
Профессор. Видно, честности маловато.
Командор. Что вы себе позволяете?
Профессор. Прошу прощения. Это к теме раз​говора.
Командор. Так вот. Я готов платить налоги — во-первых, если все будут их платить, а во-вто​рых, если государство перестанет пускать их в трубу! Да, я мелкий неплательщик. Но никогда не посмею утверждать, будто в этом виноват кто-то еще, кроме меня самого. Извините, я не желаю продолжать разговор. (Берет телефонную книгу Сингапура и усаживается в кресло читать.)
Капитан. Чего обижаться-то, не пойму. Оскорбил​ся... прямо до смерти... Пардон!
Пауза.
Профессор. Я, признаться, тоже не плачу налоги с частных уроков. Ни единой лиры. Хотя урока​ми очень прилично зарабатываю.
Капитан. Еще бы: известная категория — «три ГЪ.
Профессор. «Три ПЪ?
Капитан. Поп, профессор, проститутка — злостные неплательщики налогов. Ха-ха-ха! Вы не обиде​лись?
Профессор. Да нет, конечно.
Капитан. Я предупреждал: у нас, у военных, ка​зарменный юмор. Но без злобы!
Профессор. Вообще-то, я мог бы прекрасно пла​тить. Честности бы побольше.
Капитан. А-а-а, честности не хватает?
Профессор.   Не   хватает.   Однако   при   желании...
Капитан. И где же оно, желание ваше?
Профессор. Кто его знает? Наверное, чересчур пекусь о собственной выгоде.
Капитан.  Что  же  это  вы  так  печетесь о  выгоде?
Профессор. Характер такой!
Капитан. А если изменить характер?
Профессор. Увы! Я так устроен.
Капитан. Вот видите? Вы так устроены! Будь у вас другой характер, меньше бы стремились к день​гам, больше было бы честности и желания... Да, вы платили бы налоги! Но вы были бы дру​гим, и весь этот разговор не состоялся бы.
Профессор разводит руками, ему нечего возра​зить.
Командор (словно стряхнув с себя отчуждение). Значит, по-вашему, что ни делай — все будет правильно, все хорошо?
Капитан (напевая). «Все хорошо, прекрасная мар​киза, все хорошо, все хорошо-о-о!!!»
Командор. Профессор никак не изменится к луч​шему...

Капитан. Никак. Иначе он станет другим.
Командор. И, стало быть, этот мир...
Капитан. ...есть лучший из миров. Это не я сказал, а кто сказал — не знаю.
Профессор. Лейбниц.
Капитан. Я с ним полностью согласен.
Командор. В жизни не встречал такого тупого, низкопробного оптимизма, такого... такого...
Капитан (цитируя). «Если не получилось переспать с самой красивой в мире женщиной, представь себе, что женщина, с которой ты спишь,— са​мая красивая в мире!»
Командор (Профессору). Слыхали? (Понемногу распаляясь.) А это кто сказал — слепой?
Капитан. Это сказал мой дядя, который в свои девяносто лет читал газету без очков.
Командор (сдерживая ярость). «Представь себе», да? А утром, на рассвете? А днем? Или ночью — встал по своим делам, зажег свет, а тут... (В от​чаянии.) Господи, с кем я спорю? Почему я вообще с ним разговариваю?
Капитан. От нечего делать, наверное.
Командор. То-то и оно. Ладно. Лишь бы не о смер​ти и не о мертвецах.
Капитан. Пардон, пардон! Это уже что-то совсем похоронное...
Пауза. Командор продолжает читать.
(Напевает.)
«Скажите, девушки, подружке вашей,
что я не сплю ночей, о ней мечтая...»
Профессор. А знаете, капитан... Вы отнюдь не та​кой оптимист, каким себя считаете. Утверждать, что наш мир — лучший из миров, это палка о двух концах.
Капитан.
«Что всех  красавиц она  милей  и  краше. Я сам хотел признаться ей, Но слов я не нашел...»
Профессор. Ну, смотрите, ведь можно сказать (восторженно) «Этот мир — самый лучший из миров!» Так? А можно иначе (мрачно и обре​ченно): «Господа! Мир, где мы живем, оказы​вается, лучший из миров, поэтому улучшить его не удастся никогда! Безнадежно. Все. Капут!»
Капитан.
«Очей прекрасных огонь я обожаю.
И на земле иного я счастья не желаю!..»
Профессор. Ну, что скажете?
Капитан. Я? Ничего! Буду я еще голову ломать! А в казарме вам знаете, что скажут?
Командор. Пошлют далеко.
Капитан. Вот он знает.
Командор. Слушайте, зачем столько слов? Гово​рим, говорим, а про что — сами не знаем. Так... Сотрясение воздуха, пустая болтовня. Мешаете, господа. Я из-за вас двух' строчек толком про​честь не могу!
Капитан. Да уж! Нелегкое дело — читать телефон-
ную книгу! Роман! Ха-ха! Столько действующих лиц, и у многих одинаковые фамилии!
Командор раздраженно встает, держа книгу под мышкой, идет в туалет и запирается там.
Обиделся, что-ли?
Профессор. Да нет. Просто нервничает.
Капитан. Я знаю: он думает, что умер, и ему страшно.
Профессор. Хм, пожалуй.
Капитан. Все равно, держи себя в руках. Нельзя так сразу нервничать. Впереди целая вечность... (Напевает.)
«Что без нее в душе моей Тревоги не унять...»
Профессор. Шш-ш-ш! (Подойдя к телефону, сни​мает трубку.) Бесполезно. Не работает.
Капитан. А вам куда звонить?
Профессор. Домой.
Капитан. Чего это вдруг?
Профессор. Хотел попросить вас, чтобы вы погово​рили с ними и попросили к телефону — меня.
Капитан. Так они скажут, что вас нет!
Профессор. Естественно. Но если ответит печаль​ный голос, если они скажут: «Увы, случилось несчастье... Профессора Саппонаро больше нет...»
Капитан. А-а-а, значит, подцепили заразу от наше​го друга! Прямо, эпидемия какая-то!
Внезапно звонит телефон. Капитан с Профессо​ром замирают. Открывается дверь туалета, на пороге показывается Командор и тоже засты​вает, будто парализованный. Телефон продол​жает звонить.
Командор. Звонит... Спросите, кто...
Капитан. Нет уж. Я никаких звонков не жду. Это —
не меня. Профессор. Сами и спросите... Спросите!..
Пауза. Телефон звонит еще раза два-три, за​тем умолкает.
Командор. Повесили трубку! Вы что, не могли от​ветить?
Профессор. А вы — не могли?
Командор. Интересно. Кто из нас ближе к телефо​ну? Вы ближе.
Профессор. А кто у нас больше всех нервничает?
Командор. По-вашему, отвечать на звонки должен самый нервный? '
Профессор. А по-вашему, самый спокойный? Вы нервничаете, капитан (указывая на Капитана) абсолютно спокоен, а я — посередине, то есть ни при чем. И если кто-то из нас вовсе не должен отвечать на звонки, то...

Капитан. Так, господа. Он опять звонит. Я отвечу. Прошу соблюдать спокойствие! Рыцарь без страха и упрека отвечает на телефонный звонок. Он снимает трубку... (Снимает трубку.) И гово​рит... (Зычным голосом.) Алло! Фирма «Инфо-мак>, пансион «Аврора», издательство «Минер​ва» — на выбор! Слушаем вас... Как?.. Нет, пардон, вы ошиблись... Что вы, что вы — бы​вает!.. Да, поздновато... Но мы как раз не спим... И вам того же! Будьте здоровы! (Кладет трубку.) Вот! Человек ошибся номером. Искал чью-то квартиру, не туда попал.
Командор. А первый звонок?
Капитан. Первый? Да то же самое. Никто не отве​тил, и он набрал еще раз.
Профессор. Это он сам сказал?
Капитан. Нет, но по логике...
Командор. Не вижу никакой логики.
Капитан. Он сразу перезвонил.
Командор. Это был не он, не он!
Капитан. Откуда вы знаете? Мы же трубку не сни​мали.
Командор. Два раза подряд не ошибаются.
Капитан. Сказано в Евангелии, что самый святой из святых ошибается семь раз на день.
Командор (нервничая). Бывает. Все бывает: че​ловек набрал тройку вместо четверки или четвер​ку вместо пятерки. Но при повторном наборе вероятность той же самой ошибки ничтожно ма​ла. Он, может, и ошибается снова, и попадет не туда, но уже в другой дом, к другим людям. Правильно набрать номер можно только одним способом — правильным. А неправильных — миллион.
Капитан. Как это?! Один только способ?..
Командор. Правильный — конечно, один. А не​правильных — миллион!
Капитан. Чушь на постном масле, я извиняюсь. Тогда бы люди сплошь не туда попадали, по те​лефону. А они наоборот — почти все время туда попадают.
Командор. Сил моих больше нет!
Капитан.   Профессор,   я   неправильно  сказал?
Профессор. Не знаю. В телефонах не разбираюсь.
Капитан. Вы же профессор!
Профессор. Я гуманитарный. Преподаю литера​туру.
Капитан. Ладно. Если он еще перезвонит, у него и спросим. Увидите, что я прав. Если правиль​ный способ только один, а неправильных мил​лион...
Профессор (подняв трубку). Молчит. Отключи​ли... Это как объяснить?
Капитан. И вы туда же? Мало ли почему отклю​чили... Может, за неуплату.
Профессор. М-м-да!
Пауза.
Внезапно снова звонит телефон.

Капитан. Между прочим...  Вы говорите — лучший
из миров. Я понял, что вы подразумеваете. Это как бутылка: наполовину пустая или наполови​ну полная. Главное — чего ты сам ждешь от жизни. Один мой знакомый работал на бойне шофером — мясо возил. Малого роста и тощий, как спичка. А брат у него наоборот — здоро​венный амбал поперек себя шире. Так он при​строил этого братана к себе на грузовик вторым водителем. Все очень просто: привозят они мясные туши на фабрику, загоняют груженую машину на весы, и пока замеряют «вес брутто», за рулем сидит здоровенный толстый брат. По​том они разгружаются, на выезде порожний гру​зовик как пустую тару снова взвешивают и опре​деляют «вес нетто», то есть вес привезенного мяса. Правильно? Правильно. Только теперь за рулем сидит тощий, а под задницей у него — столько свинины, сколько есть разницы в весе между ним и толстым братом.
Профессор. Бр-р-р!.. Сырое мясо видеть не могу! Капитан. Ну, о вкусах, как говорится, не спорят... Да... Так вот: имея каждый раз по тридцать кило свинины, тощий начал быстро толстеть. Разница уменьшилась до двадцати кило, потом до пят​надцати, до десяти... Потом вообще все потеряло смысл, семья забеспокоилась, его посадили на голодовку. Но он на полдороге сорвался, опять начал есть... Словом, хочешь есть — нельзя красть, хочешь красть — нельзя есть. А красть и не есть — какой смысл? Я к тому: понимай свою цель в жизни. Он не понял, и объявил родствен​никам, что уходит на другую работу. Был скан​дал, драка, ему проломили голову бутылкой. (Пауза. Вздыхает.) Да... Вот такие дела! (Напевает.)
«Очей прекрасных огонь я обожаю, Скажите, что иного я счастья не желаю...» Профессор   (около холодильника). Пить хо​чется. Вы что-нибудь выпьете? Капитан. Нет, благодарю. Профессор   (Командору). А вы?
Командор не отвечает. Он со стоном дер​жится за сердце. На коленях у него раскры​тая телефонная книга.
Командор!.. Что случилось?.. Вам плохо?..
Капитан с Профессором, подбежав к Ко​мандору, всячески стараются ему помочь.

Коньяк! «Наполеон» — пять звездочек. Он и мерт​веца на ноги подымет!
Профессор. Тсс-с-с!
Командор (не в силах говорить, указывает на те​лефонную книгу). Здесь... В телефонной книге...
Профессор. Что — в телефонной книге?
Капитан. В этой?
Профессор. Но это же телефонный справочник Сингапура! Что вы там углядели?
Вместо ответа Командор, с лица которого не сходит ужас, несколько раз ударяет себя паль​цем в грудь.
Капитан. Вы? Что — вы?
Командор (отдышавшись и понемному приходя в себя). Я!.. Там — я! Понимаете? В этой телефон​ной книге — Сингапура — мое имя и моя фа​милия... В Сингапуре...
Профессор. Да не может быть!
Командор. Я!.. Там — я...
Профессор. Успокойтесь, ну успокойтесь. Баналь​ное совпадение...
Командор (трагично). Нет-нет, профессор! Это не совпадение. Это подтверждение!
Капитан. А может, у вас случайно дом в Синга​пуре, квартира?.. Нет? Ну и все. Чего волно​ваться-то?
Командор. Это подтверждение, профессор! И это вовсе не телефонная книга Сингапура!.. Кто-то напоследок жестоко смеется над нами... Это — список имен... на день, на неделю, на месяц... И имена — смотрите: английские, французские, немецкие...
Профессор. Ничего удивительного. Сингапур — го​род интернациональный. Как говорится, каждой твари по паре. И я думаю...
Командор. Перестаньте! Ради бога, перестаньте! В этом списке... В Сингапуре... имена тех, кого больше нигде на свете нет... Потому что их больше нет... Потому что они умерли, ясно? Умерли! И среди них — я! Я!
Отойдя в сторону со справочником, Капитан пе​релистывает его.
Капитан (торжествуя, с радостной уверенностью). Точно! Вот! И нечего бояться!
Командор с Профессором замирают в ожидании объяснения.
Капитан.   Скорей,  скорей...   Чего-нибудь  крепкого.
Профессор. Я в ванной видел аптечку!
Капитан.   Зачем?   Вон   в   холодильнике — коньяк!
Профессор. Откуда коньяк? Нет там никакого конь... (Осекшись, подходит к холодильнику и достает из него бутылку коньяка с рюмкой.)
Капитан. Командор! Господин командор!.. (Берет рюмку, которую протянул ему Профессор.)

Тут одного звать точно так же, как меня!
Командор словно обмяк на месте. Профессор, бросившись к Капитану, выхватывает у него из рук справочник.
Профессор. Дайте сюда! Покажите! (Лихорадочно перелистывает  страницы  справочника,  бормоча
сквозь зубы.) Саппонаро... Саппонаро с двумя «п»! Так... Самсон... Савонарола... Салтыков... Сен-Симон... Страдивари... Спокойно, командор, спокойно. Последнее слово еще не сказано... Сап​понаро — нет! (Бросается перед Командором на колени, теребя его за одежду.) Вы слышите? Меня нет!
Капитан (снова взяв в руки телефонную книгу, спокойно перелистывает ее), А как ваше имя?
Профессор. Мое? Витторио. А что?
Капитан. Я нашел. Вот. Саппонаро Витторио. Вас по ошибке в другом месте напечатали, не по алфавиту. А я нашел. Видали, как армия рабо​тает? То-то. Без армии — никуда!
Командор. Замолчите! Христом Богом молю: за​молчите, иначе я вас своими руками... убью!
Капитан. Я извиняюсь, теперь у вас никакой ло​гики. Если мы все действительно умерли, по-нашему, то зачем меня убивать? И, главное, как?!
Командор. Я тут сидел, листал Библию. Открыл наугад и прочел: <Придет как тать в ночи». Ночь на исходе, а мы здесь...
Пауза.
Капитан. Кто придет? Профессор. Тс-с-с!
Все трое застыли. Командор в ужасе, Про​фессор в тревоге и смятении. Капитан в своей обычной непробиваемой безмятежности. Слышат​ся удары, словно палкой по дереву, наподобие тех, какими в древнем театре возвещалось о начале спектакля. Реакция мужчин соответствует состоя​нию каждого из них: от любопытства до су​дорожного ожидания чего-то. Внезапно посереди​не планшета сцены распахивается люк. Его крыш​ка резко откидывается, поднимая тучу пыли. После короткой паузы из люка, брошенная не​видимой рукой, вылетает какая-то тряпка и шле​пается тут же, у края отверстия. Командор па​дает на колени. Сцена проваливается в полную темноту.
Картина вторая
Действие как бы возвращается на несколько мгно​вений назад. Из открытого люка, брошенная не​видимой рукой, вылетает тряпка и шлепается тут же, у края отверстия. Командор падает на колени. Все, в разной степени оцепенения, неотрывно глядят на люк, откуда показывается чья-то рука, которая ставит возле тряпки ведро, затем выкладывает щетку, затем сумку или торбу. Наконец, из люка, с трудом поднимаясь по неви​димой приставной лестнице, появляется Ж*е нщ и-н а, одетая весьма неряшливо: на ней разноцвет​ный, застиранный и местами полинявший халат, на голове платок, из-под которого торчат бигуди.

Женщина курит. Будучи обращена лицом к пуб​лике, она не видит мужчин. Вылезает смешно и неуклюже, прогнув спину и отклячив зад. За​держивается на несколько секунд, чтобы затя​нуться сигаретой, выпускает дым, смотрит, как он поднимается и рассеивается, потом тяжко взды​хает (очевидно, при мысли о необходимости про​должить работу), поворачивается к ведру, пони​мает, что там уже почти не осталось воды, и вдруг замечает мужчин, которые, окаменев, смотрят на нее.
Женщина, Ой! Здравствуйте.
Профессор (после паузы, осторожно). Добрый день.
Женщина. А я тут порядок навожу. (Оглядывается
по сторонам.) Где у вас сортир? Капитан. Туалет?
Указывает на туалет, но Женщина уже сама увидела или вспомнила.
Женщина. А-а, вот он! (Проходит с ведром мимо Командора.) Пол-то, пол... затоптали весь... (Ко​мандору.) Буду убираться — штаны поберегите! (Скрывается в туалете.)
Командор (встает и, держась одной рукой за сердце, другой опирается на стул). Вот... видели?.. Кто это?
Капитан. Уборщица, наверное.
Профессор. С виду — несомненно уборщица.
Командор. Вы слышали, что она сказала? «Я тут порядок навожу».
Капитан. Ну, правильно: она же уборщица.
Профессор. Как посмотреть!.. Это может означать очень многое... (Торжественно декламируя, хотя и со страхом.) «Я тут порядок навожу!»
Капитан. Да не так. Она же не артистка. Она просто сказала: «Я тут порядок навожу!»
Командор. «Придет судить живых и мертвых...»
Профессор. Уборщица?
Капитан. О господи!
Командор. Тс-с-с!
Капитан. Чего это вы такой впечатлительный? Ну, сказала она (передразнивая тон Командора): «Я тут порядок навожу»... (Обычным тоном.) Сказала... А потом добавила: «Где у вас сортир?»
Профессор. Слушайте: в конце концов она — жен​щина. Женщина, господа! А согласно всем, и не только западным/традициям, этот «Некто», о ком вы говорите,— мужского пола.
Командор. В общем, да. Господь — он и папа и ма​ма. Так сказал папа.
Профессор. Какой папа?
Командор. Иоанн Павел Первый.
Капитан (развеселившись). Так он и правил без году неделю. Сказал — и поплатился. (Жестом руки как бы обрушивается на голову несчастного.) Трах-тарарах! — и крышка ему!
Командор. Как?
Капитан. А так. Сказал, и сразу сверху — возра-
жение начальства! (С удовольствием повторяет жест.) Трах-тарарах — и все! Помер! Каюк!
Командор. Он сумасшедший! Он псих ненормаль​ный!
Профессор (Капитану). Кхм!.. Видите ли, я прошу прощения, этот господин, наверное, прав. Не сле​дует высмеивать чужие убеждения.
Капитан. А?.. Нет, конечно. Я же никого не хотел обидеть. Так что — виноват, извиняюсь. Сами знаете, у нас, у военных, юмор казарменный.
Профессор. Вы уже говорили.
Капитан. Да я же по-хорошему, не по злобе! Мы, итальянцы, даже воюем не по злобе. Я не думал, что вы такой религиозный...
Командор. Чего это вы не думали?
Капитан. Да так. Нутром чую. Ведь вы пришли сюда, чтобы...
Командор. Чтобы что?
Капитан. Э-э-э... Пардон, пардон!
Командор. Перестаньте! К вашему сведению, я не религиозный человек и неверующий. Я вообще атеист. (Пауза.) Правда, в обычных условиях: днем... В конце концов, убеждения можно ме​нять — например, с возрастом, когда стареешь.
Капитан. А я еще в призывном возрасте говорил, что в Бога лучше верить. Тем более что это ничего не стоит!
Профессор. По правде сказать, я, современный че​ловек науки, присутствия Бога в истории не ощущаю. (При этих словах он оказывается вбли​зи от ванной комнаты и, естественно, напрягает слух, стараясь понять, что делается там за дверью.)
Командор жестом вопрошает его, слышно ли что-нибудь.
(Отвечает отрицающей гримасой — дескать ни звука.) Многие ждут от жизни какой-то схемы: хороших наградили, плохих наказали... Хотя на самом деле совсем не так.
Командор. И даже наоборот.
Профессор. Вряд ли, потому что наоборот все равно была бы схема! Нет. Один — отпетый негодяй, но что ему будет, неизвестно: воздастся по заслугам или все с рук сойдет. Другой — честней​ший, порядочный человек, но тоже: либо сгинет под ударами судьбы, либо проживет жизнь гладко и безмятежно. Где справедливость? Где провиде​ние? Стало быть, правы были древние, утверждая, что боги весьма капризны. Это, по-моему, объяс​няет происходящее лучше всякого провидения. Так что живем «куда кривая вывезет», наудачу.
Капитан. Кто играет наудачу, не игрок, а хрен со​бачий. Это вы так в карты играете. Правильно? Ха-ха-ха! Виноват... Не хотел вас обидеть. У воен​ных, сами знаете...
Командор. Казарменный юмор. Знаем. Уже поняли. Только, сдается мне, милейший, что вы над нами

откровенно издеваетесь: под видом казарменного юмора нарочно несете всякий бред. Капитан. Все еще нервничаете? /
Дверь в ванную комнату открывается, оттуда с несколько недовольным видом выходит Жен​щина.
Женщина. Так. Ну, что ж. (Оглядывается.) Никто
не видел?.. Профессор. Что? Женщина. Банку с «Аяксом>? Профессор. С чем?1 Женщина. «Аякс» — моющее средство. Профессор. Н-н... нет. Капитан. Нет. Женщина (Командору). А вы?
Командор, ни слова не говоря, подходит к хо​лодильнику, достает оттуда банку с моющим сред​ством и протягивает ее Женщине почти литурги​ческим жестом. Похоже, что он вот-вот совер​шит коленопреклонение.
(Польщенная, принимает банку, слегка кокетни​чая.) О-о, благодарю. (Налив немного жидкости в ведро, идет в ванную, но на пороге оборачи​вается.) А вы тут из-за тревоги небось сидите?
Мужчины жестами и нечленораздельными звука​ми подтверждают это.
Испугались, видать, а? Дело-то новое. Ну, ничего. Скоро конец. (Входит в ванную, на этот раз оставив дверь открытой.)
Произнесенные ею фразы обрушились на головы мужчин с разной степенью тяжести. Пауза.
Капитан (тихонько, с безразличным видом, но не​сомненно, чтобы развеять возникшую атмосферу замешательства).
«Когда б я только смелости набрался. Я б ей сказал: «Напрасно ты скрываешь...» (Смущенно  замолкает  под яростным  взглядом и таким же жестом Командора.)
Из ванной слышится шум воды. Пауза.
Женщина (возвращается, закрыв за собой дверь, и принимается мыть пол, напевая начало «Аве, Мария» Шуберта). «А-а-а-ве, Мари-и-и-и-я...»
Командор (в замешательстве негромко, с закрытым ртом и сложив руки, подтягивает ей на третьем и четвертом тактах). Мм-м мм-мм-мм...
Женщина перестает петь. Замолкает и Коман​дор. Пауза.
Женщина  (разгибаясь, чтобы минутку отдохнуть).
Так-то вот! По шесть дней работаешь, не разги​баясь, и один выходной! У других-то — короткая неделя. А я... Если я на работу не выйду, тут все остановится!
Пауза.
Командор (осторожно приближаясь к ней, с видом жертвы). Позвольте... предложить вам мою по​мощь?
Женщина (опешив на мгновение). С удовольствием. (Протягивает ему щетку.) Давайте. Умеете орудо​вать половой тряпкой?
Капитан (радостно подхватывая). Половой? (Сме​ется.) Гы-гы-гы! Половой! Гы-гы! (Спохватив​шись.) Пардон, пардон!
Женщина (смеривает его взглядом). Вы — военный?
Командор (резко, почти с ненавистью). Естествен​но! Он капитан! Пауза.
Профессор. Я бы... Я бы тоже охотно принял участие... Чтобы не сидеть сложа руки...
Женщина. Окна мыть умеете?
Профессор. Как-никак, диплом университета.
Женщина. Профессор?
Профессор. Да.
Женщина (Командору). А вы?
Командор. У меня... скромное предприятие.
Капитан. Традиционная армейская галантность не позволяет и мне сидеть без дела. Можно я...
Женщина. Пыль вытирайте. (Дает ему тряпку для пыли.) Вот спасибо. Хоть отдохну малость. Уста​ла. Я ведь гораздо старше, чем на вид дадите. Иной раз кажется, уж целую вечность живу. И будто до меня — вообще никого на свете не было. Так прямо и кажется... (Подойдя к холодильнику, открывает его.) Винца глотнуть!.. (Усевшись на первом плане сцены, принимается с наслаждением потягивать вино из стакана.)
Трое мужчин за работой:  Командор  трет  пол, Капитан протирает мебель, Профессор, стоя на стуле, моет оконные стекла. Пауза.
Командор   (не   без  натуги,   словно   исповедуясь). Я... сказать по правде, жене, конечно, изменял... В церковь ходил мало, на исповеди был в послед​ний раз накануне свадьбы. Случалось, дурно от​зывался о священниках, хотя, в отдельных слу​чаях... убежден, меня бы поняли. Негров и мула​тов  не люблю —  вот,  как на духу.  Знаю, что неправ, и порой сам раскаиваюсь. Ну а налоги... Когда можно утаить пару лир, случая не упущу. Это есть. Но зла не делал никому. По крайней мере,   сознательно...   И   еще:   однажды   уволил двадцать рабочих, а мог бы, наверное, и не уволь​нять. (Подумав немного.) Да, мог не увольнять.

Женщина. С моим сыном тоже было! Командор. Уволили?
Женщина.  Нет.  Подло обошлись.  Сначала-то хва​лили, вокруг бегали, а потом сразу — раз, и все... Командор. Сын... единственный?
Женщина утвердительно кивает.
Простите меня. Женщина. Эх, сударь!  У каждого уволенного был
хозяин, который его уволил! Вы об этом думали? Командор. Я подумаю... Женщина. Поздно! Чего только ни учинили моему
сыну...  И  понес  он,  как говорится, свой  крест. Командор. А потом он... он потом?..  (Вцепившись
в щетку, поднимает взор кверху.) Женщина. Что-что? Командор. Н-н... н-нет, ничего.
Пауза. Мужчины работают.
Капитан. Ну, что — я?.. Скажу, конечно, на вся​кий случай! В армию пошел двадцати четырех лет от роду, потому что влюбился в шикарную... в одну девушку, очень красивую, или, по крайней мере... ну, мне так казалось. Друг друга любили страшно, хотели пожениться, а денег ни гроша. И единственный способ, чтоб все было честно и порядочно... Я подчеркиваю: чтоб честно и поря​дочно, согласно пятому... нет, шестому завету...
Командор  (нетерпеливо).  Ну ясно, ясно! Дальше!
Капитан. Вот... Единственный способ — идти в ар​мию: надежная служба, гарантированная зарпла​та, обед в столовой. Да. В упрек себе могу сказать, что жил на всем готовом. Ничего осо​бенного не совершил, так как ни на что особенно не годился. А иначе и быть не могло: я не Спиноза...
Пауза.
Профессор (робко). Я... (Протестуя.) Нет! Отказы​ваюсь! (С твердой ясностью.) Я человек науки. Точка. Я знаю, что нахожусь здесь, так как, двоеточие: написав книгу, отослав ее в издатель​ство «Минерва», получив согласие на публикацию, явившись в указанное издательство, я оказался застигнут там — то есть здесь — врасплох граж​данскими учениями по гражданской обороне. Точ​ка, абзац. Я не провинциальная домохозяйка, не дикарь! Гороскопов не читаю — восклица​тельный знак! Я твердо убежден, что все проис​ходящее в мире — логично, естественно, разум​но или, во всяком случае, рационально объясни​мо! Вне этого впадать в банальный детерми​низм — та'Уая же бессмыслица, как самая абстрактная метафизика! Полагаю, что понятие «случайность» априори и «необходимость» апосте​риори...
От его взволнованных телодвижений под ним ло​мается стул, на котором он стоит, и Профессор ва​лится на пол, но тут же, взбешенный, торопливо вскакивает на ноги, будто опасаясь, что кто-ни​будь перебьет или прокомментирует его речь.
Вот, стул сломался! Все понятно! Он мог сломать​ся и сломался. Это была предсказуемая воз​можность, ибо стулья сделаны, чтобы на них си​деть, а не стоять ногами. Я уверен: если соиз​мерить мой вес, сопротивляемость сиденья, сте​пень износа ножек, то выяснится, что стул просто обязан был сломаться. Сам же я — цел и невре​дим.
Женщина (спокойно). Штаны вон порвали.
Профессор (напряженно, но все тише и тише). Я порвал штаны. Естественно, что при падении с треснувшего стула, рвутся штаны. Жалко но​вый костюм. Кашемировый. Семьсот'тысяч лир на распродаже, он у меня для торжественных слу​чаев, и я надел его, чтобы идти в издательство. Теперь хрен починишь! А новый покупать — лучше застрелиться. Ф-ф-фу!..
Долгая пауза, в продолжение которой трое муж​чин усердно работают. При этом Капитан делает все, чтобы придвинуться как можно ближе к Ко​мандору на первом плане.
Капитан (с видом заговорщика). Эй, хотите, я у нее спрошу? Чтоб не мучиться в догадках...
Командор. Что спросите?
Капитан. Я спрошу: «Извиняюсь, вы кто?» Или так: «Извиняюсь, вы Господь Бог?»
Командор. С ума сошли?
Капитан.  А  что  такого?  Я   спрошу,  она   ответит.
Профессор, заметив, что они совещаются, при​ближается к ним.
Профессор. В чем дело? Что случилось?
Капитан. Ничего особенного. Я просто сказал: «Хо​тите, спрошу у нее прямо: она — «кхм» или не «кхм»?» Если нет, ну, подумает, что мы спяти​ли, и черт с ней! А если да... Врать-то не станет.
Профессор. Да перестаньте, господа! Ей-богу, это смешно!
Командор. Смешно? Про свои кашемировые штаны вспомните!
Профессор (Женщине, извиняясь за разговор шепо​том в ее присутствии). Вы извините, мы тут...
Капитан. Его хотим успокоить.
Профессор.  Я  повторяю:  это смешно.  Уборщица!
Командор. Вы часто мыли окна в своей жизни?
Профессор. Н-нет.
Командор. Сегодня в первый раз?
Профессор. Да.
Командор. Вот видите? Отнюдь не смешно.
Профессор (обернувшись, внимательно рассматри-

вает Женщину). Ничего такого, что хотя бы отда​ленно напоминало бы...
Командор. Э-э-э! Эти — себе на уме!
Капитан. Профессор, а еще детективы пишете! Ха-ха, надо же!
Профессор (с осторожностью). Можно, конечно, попробовать: задать косвенный вопрос, который заставит ее проговориться...
Капитан (обернувшись, смотрит на Женщину). Она курит.
Женщина действительно закурила сигарету. Все глядят на нее.
Женщина. Дым не мешает?
Все   мужчины. Не-е-ет, нет!
Женщина (разглядывая сигарету). И впрямь — дья​вольское изобретение!
Командор (в отчаянии). Вот! Вы слышали? Слы​шали?
Капитан. А что странного?
Командор. Зачем упоминать дьявольщину? Почему она не сказала, что табак вреден? Или что табач​ный дым обладает канцерогенными свойствами? Почему все, что она говорит,— странно, дву​смысленно и непонятно?
Профессор. Не вижу ничего странного.
Капитан. Мне все понятно.
Профессор. Да уж, он все понимает!
Капитан. Не все, конечно. Но когда говорят, что сигарету изобрел дьявол, то это понятно. Я не пойму, что здесь непонятного.
Профессор (жестом прекращает спор и обращается к Женщине, стараясь говорить отчетливо). Знаете ли вы, что дым обладает канцерогенными свой​ствами?
Женщина. Кто ж не знает?
Командор (вполголоса). Слышали?
Профессор. Что — «слышали»?
Командор.   «Кто   ж   не   знает?»   Что   это   значит?
Капитан. Это значит: «Я знаю».
Командор  (недоверчиво). Ну,  не знаю,  не знаю...
Капитан (уверенный в своей правоте). Точно! «Кто ж не знает?» — ревматический вопрос.
Профессор. Риторический вопрос.
Капитан. Ну. Это значит: «Я знаю».
Командор. Так бы и сказала: «Я знаю». Зачем обязательно говорить: «Кто ж не знает?» Иными словами: «Думаете, я не знаю? Я! Всеведущий!..» Всеведущая... то есть...
Капитан (фыркнув). Знаете, вас, похоже, через киш​ку рожали.
Командор. Как-как?
Капитан. Ой, виноват. Честное слово, не нарочно. В казармах так говорят. У нас, у военных, сами знаете...
Профессор. Ну, а если без метафор?
Капитан. Чего?
Профессор. Что это значит — через кишку?
Капитан. Значит... Когда левой рукой за правым ухом
чешут. Не прямо говорят, а все как-то мудрено да извилисто.
Командор. Кто — я?
Профессор. Вы, вы, уж извините! Не хочу повто​рять выражение капитана...
Капитан. У нас, у военных...
Профессор. ...которое обладает несомненной опи​сательной ценностью и эффективной многоплано​вой изобразительностью...
Командор. Рожали через?!.
Профессор. Да. Нельзя отрицать, что приведенное выражение действительно передает образ челове​ка, который выбирает сложный путь, хотя можно воспользоваться простым. Ведь «Кто ж не знает?» — самая обычная, банальная реплика.
Командор. Она сказала, что шесть дней работает и один выходной...
Профессор. Какой-нибудь профсоюзный договор старого типа.
Командор. А что на работу не выйдет, и все оста​новится?
Профессор. Каждый из нас считает себя незамени​мым.
Командор. А единственный сын?
Профессор. Ну, сами подумайте, сколько семей имеют одного ребенка. Я тоже — единственный сын.
Капитан. А у меня сестра, но мы практически не видимся.
Командор. Вот бы узнать, кто ее сын...
Профессор. Хотите, я спрошу, какая профессия у ее сына?
Командор (с вызовом). Хочу!
Профессор. Я даже больше спрошу, дорогой синьор. (Женщине, с деланным безразличием, но отчетли​во произнося слова.) Простите, ваш сын, слу​чайно, не плотник?
Женщина. Нет.
Профессор (победительно). О!
Женщина (после паузы). Отец его был плотник! (Пауза. Как бы про себя.) Тот еще субъект!
Командор (ошарашенно). Не понял...
Женщина (докурив сигарету, встает и смотрит на мужчин, словно побуждая их вновь приняться за работу). Мне, вообще-то, извиняюсь, скоро ухо​дить...
Мужчины, судя по всему, не понимают.
Так я уж сама... докончу!
Мужчины, поняв, наперебой оправдываются.
Командор. Нет-нет! Капитан. Я быстро! Профессор. Мы тут заболтались...
С большим рвением возобновляют каждый свою работу.

Женщина. У меня еще куча дел. Как кончится тревога, сразу бежать надо. А еще переодеться, бигуди снять... (Взяв сумку, направляется в ван​ную. На пороге останавливается и с удоволь​ствием разглядывает мужчин.) Веселая картинка!
Капитан. А что такое?
Ж е н щ и н а. Ну как же! Профессор, капитан и частный сектор помогают простому народу! Не было бы счастья, да тревога помогла. Повезло. Счастье, можно сказать, само плывет в руки. Что ж, пока плывет, пускай плывет. (Входит в ванную, закрыв за собой дверь.)
Командор. «Пока плывет, пускай плывет»... Это на​мек? Приказ? Проверка? Что это такое?
Капитан. Если не ошибаюсь, какая-то песня столет​ней давности. (Пытается изобразить мелодию.) «Пока плывет, пускай плывет...» Нет?
Командор. А дальше?
Капитан. Дальше одно и то же: «Пока плывет, пускай плывет».
Командор. .Она же не пропела, а проговорила!
Капитан. Ну и что?
Командор. А то, что песня тут ни при чем. Эта фраза значит то, что значит.
Капитан. А что она значит?
Командор. Вот и я хотел бы знать!
Капитан. По-моему, ничего не значит.
Командор. А по-моему, есть какой-то смысл. Не нра​вится мне здесь.
Капитан. Это вы тоже говорили.
Командор. Думаете, с тех пор что-нибудь измени​лось?
Профессор. С вашего позволения, я скажу одну вещь...
Капитан. Что — анекдот?
Профессор. Нет, просто одно соображение.
Командор. Если опять что-нибудь рациональное, то можете оставить при себе.
Капитан. Почему? А мне нравится. Я потом в клубе расскажу...
Профессор. Строго говоря, вы, наверное, правы. Мое соображение касается внутренней сущности идеи, абстрагированной от собственного кон​текста.
Капитан. Бог ты мой! Я не запомню!
Профессор. Нет, ничего сложного. Приведу пример. Фраза «Пока плывет, пускай плывет» взята из какой-то не слишком умной песенки. Верно?
Капитан. Верно.
Профессор. Очень хорошо. Теперь — слушайте. (Раскрывает большую черную книгу, которая ра​нее была в руках Командора, и читает «биб​лейским» тоном.) «И увидел он Симона Петра и братьев его в лодке, которую волны влекли к самой середине Тивериадского озера Симон Петр, простирая к нему руки, возопил в слезах: «Равви, равви, не видишь — порвалась веревка, и лодка наша плывет к дикой Самарии? Что ж не спасешь нас?». Тогда, не покидая окружив​ших его, он ответил: «Симон Петр, маловерный,
неужто думаешь, будто веревка может порваться вопреки воле на то Отца моего небесного? Истин​но, истинно говорю: пока плывет, пускай плывет!»
Пауза.
Капитан. Видали? Поэты... песенники... Отовсюду передирают!
Командор. Это Евангелие?
Профессор. Нет. Я сам придумал.
Капитан. Как?
Профессор. Вот еще: «Дайте кесарю кесарево, Богу богово».
Командор. Это Евангелие. Не скажу точно откуда, но — Евангелие.
Профессор. Верно. Только вот какая штука: вклю​чаем телевизор, а там — песенный фестиваль из Сан-Ремо, выбегает красавица в короткой юбочке, сапожках, кожаной курточке и поет: «Дайте Богу богово, кесарю кесарево Пам-парам-пам-пам, оу-йес, О, мама, мама...
Дайте Богу богово, кесарю кесарево...» И так далее и тому подобное. (Останавливается, довольный, переводя дыхание.)
Остальные глядят на него с ужасом.
Ну, что скажете?
Командор (в непритворном смятении.) Он сошел с ума!
Капитан. Виноват, повторите, пожалуйста. Недо​понял.
Профессор. Все очень просто. Говорят: «Не ряса делает монаха». Ерунда. В литературе... да что в литературе — в жизни! — именно ряса делает монаха! Пустая фраза в песенке — чушь, глу​пость. Но та же самая фраза, произнесенная в нужном месте — на берегу Тивериадского озера, неким персонажем в подобающих одеяниях да еще после слов «истинно, истинно вам говорю», пре​вращается в одну из тех глубокомысленных сен​тенций, которые потом две тысячи лет толкуют на все лады со всех амвонов.
Пауза. Всеобщее замешательство.
Капитан. До меня вообще медленно доходит. Надо подумать, дело-то любопытное. Как там, в песен​ке? «Дайте Богу богово, кесарю кесарево...»
Командор. И что все это значит?
Профессор. Витгенштейн говорил, что философия есть борьба человека с несовершенством языка.
Командор. Слушайте, бросьте этого Вит... Вот этого. Ближе к сути.
Профессор. А суть, уважаемый господин, в том, что вы, наверное, правы. И смысл всего, что на​говорила здесь эта женщина, следует понимать в зависимости о того, кто она есть, а точнее, кем мы сами ее считаем. Если она — Святой

Дух, тогда каждая произнесенная ею буква имеет непреходящее мистическое значение. Если же — обыкновенная уборщица, а другого и быть не мо​жет, то вздор — он и есть вздор.
Капитан. А вдруг это очень умная уборщица? Мо​жет так быть?
Командор. Да-да, может! Не отвлекайтесь.
Капитан. Все равно — да здравствует армия! Смот​рю я на вас, интеллигенцию. Все-то вы знаете, все понимаете. А что говорил Шехерезада, так и не вспомнили. Спрашивается, кому нужны все эти ваши университеты с диссертациями? Все эти мнения, сомнения, точки зрения... В армии, слава Богу, двух мнений быть не может. Армейский устав значит только то, что значит. «Шагом марш!» значит «иди», «Стой!» значит «стой». Р-раз-два, раз-два, раз-два... Ро-та-а-а, стой! Раз-два. Нале-е-во! Равняйсь! Смирно! (Продолжает в том же духе, все больше воодушевляясь.) Пред​ставьте себе, что будет, если сержант скоман​дует «Налево!», а половина роты пойдет направо, другая половина — купаться на речку... Нет уж, не надо! Вам профессорам, у нас бы, в казарме, пожить, подучиться...
Пауза.
Профессор. Заратустра.
Капитан. Не понял.
Профессор. Не Шехерезада, а Заратустра.
Командор. Это мы тоже говорили.
Капитан. Вот именно.
Командор. Но ни к чему не пришли.
Профессор. И так все ясно!..
Слышно, как открывается дверь ванной. Все обо​рачиваются. Из ванной выходит Женщина. Она переоделась. В руках у нее прежняя сумка (или торба). Но теперь Женщина выглядит на​стоящей дамой: в элегантной меховой шубке, с аккуратной прической и без бигуди, на лице косметика, на ногах туфли с каблуками. Едва мужчины успевают прийти в себя от этого «преоб​ражения», как раздается завывание сирены, сооб​щающей об окончании учебной тревоги в городе.
Женщина. Кончилась тревога. Вовремя. Хочу ска​зать вам спасибо за помощь. Такое редко бы​вает. (Заметив изумленные взгляды мужчин.) А-а, шуба? Сын подарил. На мою зарплату не очень-то разгуляешься!
Женщина убирает в сумку свои вещи, которые мужчины протягивают ей по очереди: щетку — ее ручка оказывается раздвижной и складывается, тряпку для вытирания пыли, тряпку для мытья окон... Затем подходит к люку, открывает его, ставит сумку на край.
Ну, до свиданья,  еще раз  спасибо.  Сумку мне
подайте... (Ступив в люк, принимает у Капитана сумку, опускает ее куда-то вниз и собирается сама окончательно спуститься.)
Командор (вскрикивает). Телефонная книга!.. (Умо​ляющим жестом протягивает ей телефонную кни​гу.)
Женщина   (наполовину  спустившись  в  люк).  Это
не моя.
Командор. Это справочник Сингапура! Женщина   (пожав  плечами).   Вот  ему  и  отдайте.
(Исчезает  в  люке, закрыв за собой крышку.)
Пауза.
Профессор (глядя в окно). Улицы оживают, за​полняются народом. Опять суета, шум, мусор...
Капитан. Кончилась тревога.
Командор. Кому все это нужно?
Профессор. Забавно время провели.
Капитан. Мне тоже понравилось. Хотя именно эту ночь можно было провести и поинтересней! (Ко​мандору.) Правда? Ах, пардон, пардон!
Командор. Так. Ну, хватит. У меня много дел, и тратить время попусту я не намерен. Между прочим, я уже говорил, что... э-э-э...
Профессор. Что?
Командор. Что мы так ни к чему и не пришли. Он помыл ноги, вы порвали брюки... Играли в карты, пели песни...
Капитан. Я анекдот рассказал, вы испугались! Ха-ха-ха!
Командор. Что все это значит? Говорили, говорили, толком ничего не поняли, и наши разговоры оста​лись пустой болтойней.
Капитан. А вам обязательно научный вывод нужен?
Командор. Зачем крайности? Есть что-то среднее! Ладно... Я пошел. Всего доброго. Было очень приятно познакомиться. (Жмет руку Профес​сору.)
Профессор. Болтовня — от слова «болт»! Но это не латынь!
Командор. Оно и видно.
Капитан. Ха-ха! Надо же, а я не знал!
Командор (жмет руку Капитану). Было очень прият-

но. (Ему явно не терпится уйти.) Извините, то​роплюсь... Всего доброго... (Торопливо и немного чопорно выходит в ту же дверь, откуда появился: иначе говоря, спускается со сцены и идет через партер.)
Капитан. Быстро пошагал!
Профессор. Еще бы!  Рад, что кошмар кончился.
Капитан. Хоть бы сказал «до свиданья».
Профессор. Он ждет свидания с дамой. А свидание с нами вряд ли доставит ему удовольствие. (Про​тягивает Капитану свою визитную карточку.) Вот моя визитка. Если что...
Капитан. Благодарю. Не имею возможности ответить тем же: спецслужба, визитные карточки у нас запрещены. Но в адресном списке я указан: ка​питан Бигонджари. Эс-эс.
Профессор. СС?!
Капитан. Спецслужба!.. Звоните — в карты играть научу. Ха-ха-ха!
Профессор. Ха-ха-ха!
Капитан. Вы — через эту дверь?
Профессор. Нет, я — через свою.
Капитан. Ну, до свиданья.
Профессор. Будьте здоровы.
Выходят каждый через свою дверь. Спустя не​сколько секунд торопливо, в панике возвращается Командор. Подойдя к телефону, он снимает трубку и пытается набрать номер, но телефон, судя по всему, не работает. Командор нервно бьет по рычагу, снова набирает номер.
Командор. Алло! Алло!.. Господи!.. Алло!!!
Появляются, каждый через свою дверь, сначала
Капитан, затем Профессор, и замирают на
пороге.
Моя дверь — закрыта...*
Капитан с Профессором молчат. Не спеша гаснет свет.
Конец
